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ÖZET 

 

Dil sadece  ağırlıklı olarak insana özgü bir iletişim aracı olarak kabul edilir. Dil 

felsefesinde doğal dil, genel iletişim amaçlı olmak üzere yazıda ve konuşmada 

kullanılan dildir. Atasözleri konuşma dilinin ve halk kültürünün  önemli bir parçasını 

oluşturur köklerini uzun bir gelenekten alır. 

 

 Fen Eğitimi uzunca bir süre pratik bir konu olarak ele alınmış , doğal dil ve 

edebiyatın fen eğitimindeki   önemi ihmal edilmiştir.  Bilim dilini öğrenmek fen 

eğitiminin önemli bir kısmını oluşturur. Doğal dilde bilimsel dilin önemli bir kısmını 

oluşturur. 

 

 İnformal fen eğitim tekniklerinin fen sınıflarında kullanılması sınıflarda  bir 

çok bakımlardan  rahat bir atmosfer oluşmasını sağlar. Bu tür teknikler bazı 

kavramların tanıtılmasında ve açıklanmasında çok iyi fırsatlar sunar. Analojiler, 

atasözleri, hikayeler, oyunlar bu informal tekniklerden bazılarıdır. 

 

 Fen sınıflarında dile önem verilmesi, fen eğitiminin kalitesini artırmak için son 

derece önemlidir.  Kimya öğretimi bir yabancı dil öğretmek gibidir. Kimya 
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eğitiminde en azından üç dil kullanılır. Bunlar Türkçe, kimyasal eşitlikler ve 

matematiksel eşitliklerdir.  

 

 Bu çalışmanın amacı, yaygın Türkçe atasözlerindeki kimya bilgi içeriğini 

analiz etmektir. 

 

  Bu nedenle bazı Türkçe atasözleri içeren sözlükler taranarak kimya ile ilgili 

olabilecek atasözleri tespit edildi.  Bu atasözlerindeki kimya bilgi içeriği ayrıntılı 

olarak incelendi. Çalışmanın ikinci kademesinde, Kimya anabilim dalı öğrencilerinin 

bu atasözlerindeki kimya bilgi içeriğine ilişkin görüşleri araştırıldı.  

 

 Çalışmadan elde edilen sonuçlar temel istatistik tekniklerle değerlendirildi. 

Sonuçlara bağlı olarak, bir kısım öğrencilerin doğal dile ilişkin bilgilerinin ve kimya 

bilgisinin bu seviyede yeterli olmadığı söylenebilir.    
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ABSTRACT 

 

Language is considered to be an exclusively human mode of communication. 

In the philosophy of language, a natural language  is a language that is spoken, 

signed, or written by humans for general-purpose communication. . Proverbs are 

very important  part of every spoken   language and folk literature originating in oral 

tradition. 

  

Science education at different levels has tended to be viewed mainly as a 

practical subject, and the importance of natural  language and literacy have been 

neglected. Learning the language of science is a most important part of science 

education. Natural  language is a major part of scientific language. 

  

Informal science education techniques can  be used to provide a relaxed 

environment at various points in science  classrooms. These kinds of techniques offer 

a good oppurtunity to introduce or clarify some concepts. Analogies, proverbs, 

stories, games are some of them. 

 

Giving more attention to language in  science classrooms is one of the most 

important efforts in improving the quality of science education.Teaching chemistry is 
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like teaching a foreign language  . In chemistry education , It is used at least three 

languages: ordinary   Turkish, chemical  equations and mathematical equations.  

 

The purpose of this study is to analyse chemistry knowledge in some  common 

Turkish proverbs.  For this reason ,some proverbs  dictionaries have been scanned 

and some  proverbs related with chemistry were chosen to analyse for scientifical 

point of view. The chemistry knowledge in these  proverbs have been discussed in 

detail.   In the second step of the study, It have been searched  the opinions  of the  

chemistry education deparment students abaut chemical knowlwdge in these 

proverbs .  

 

Data collected consequence of the study were evaluated with basic statistical 

techniques. Depending on the results,  It is possible to say tahat some students have 

not necessary information about natural language and chemical knowledge at this 

level.   
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BÖLÜM I 

 

GİRİŞ 

 

1.1. Dil 

 

Dil, en geniş anlamı ile her türden iletişim dizgesinin ortak adıdır.  Dil 

kavramının kapsamı, doğal dilin kapsamından daha geniştir. Doğal dil, insanlar 

arasındaki iletişimi sağlayan önemli bir araçtır. İnsan dili iletişim bakımından en 

gelişmiş olanıdır.  Bazı hayvan türleri iletişim amacı ile değişik sesleri kullansa da, 

sözcüklerin anlamlı bir şekilde kullanılması insana özgüdür (Toklu, 2007). 

 

Dilin değişik ölçütlere göre dil bilimciler ve dil felsefecileri tarafından çok 

sayıda tanımı yapılmıştır.  Dilin en eski tanımlarından biri büyük filozof Platon 

(Eflatun) tarafından şu şekilde yapılmıştır. “ Dil, kendi özel düşüncelerini sesin 

yardımı ile özne ve yüklemler aracılığı ile anlaşılabilir duruma getirmektir” 

(Altınörs, 2003). 

 

Dil, olgu olarak tanımlanması en zor kavramlardan biridir. Yalnız bu gerekçe 

bile, dilin toplumsal dünya düzleminde gelişen kültürel süreçler içinde ele alınmasını 

gerektirir. Çünkü dil, bir taraftan toplumsal – kültürel dünyayı kurarken, aynı 

zamanda bu dünyanın devamında ve zenginleştirilmesinde önemli bir faktördür 

(Giddens, 2000). 

 

Gadamer (2002), dilin zor tanımlanması konusunda, “dilin doğası üzerinde 

derinlemesine düşünülmesi gereken en gizemli sorunlardan biridir.” demektedir. 

Dilin toplumsal – kültürel dünya ile olan bağını ise; “dil, bu dünya içindeki 

varlığımızın temel işleniş modu ve dünyanın oluşumu ile ilgili her şeyi içine alan 

fomdur.” sözleriyle ifade eder. Dili bilimsel kalıplar dışında toplumsal – kültürel 

dünyanın etkinliklerinden biri olarak ele almamızın en önemli gerekçesi budur.         

 



2 
 

İnsan duygu ve düşüncelerini dile getirirken dilin sınırları ile kuşatılır ve dilin 

dört duvarı arasında hapsolduğunu hisseder. Dil bilim araştırmacısı F. De  Saussure 

göre  dil, bir göstergeler sistemidir ve  dilin  bu işlevi önemlidir. Bir başkasının 

sözünü anlamak sanıldığı kadar  kolay değildir. Witgenstein’e göre dil düşünceyi 

örter (Uçan, 2006). Bu nedenle insanların düşüncelerini anlamak için kullanılan dili 

anlamak gerekir. 

 

 Dil, duygu ve düşünceleri yansıtan bir araç olmasının yanında edebiyat gibi bir 

sanat ve bilim dalının da var oluş nedenidir (Aksan, 2007). Dil olmasaydı ne geçmişe 

yönelik bir bilgimiz olurdu, ne de bilim ve teknolojide bugünkü duruma gelebilirdik. 

Bu yönü ile dil, milletlerin bilim ve uygarlık tarihine ilişkin bilgi elde etme 

bakımından da son derece önemli bir konuma sahiptir. Tarihsel süreç içerisinde bilim 

ve teknolojide ileri gitmiş ve tarihin belli bir döneminde bilimin merkezi haline 

gelmiş milletlerin aynı zamanda dillerinin de gelişmiş olduğu görülür.  

 

Dilin tarihle ve toplumsal ilişkilerinin temsilleriyle bağlantılı olarak 

düşünülmesi, bireyi maddi sürecin bir parçası olarak ele almanın yolunu açmıştır. 

İnsanın dil olarak toplumsal, tarihi ve bireysel kesişme noktası olarak görülebilir 

olması nedeniyle dil üzerine yapılan çalışmalar sonucu insanın “özne” olarak yeni bir 

topluluğun dili kullanan bireyi, toplumsal ve tarihi bir varlık olarak ele alınmıştır 

(Coward & Ellis, 2008). 

 

 Bir toplumu millet yapan etkenlerin başında dil gelir. Dil sayesinde geçmiş ile 

gelecek arasında köprü kurulur. Milletin fertlerini birbirine dil bağlar. Anadil 

sayesinde fert içinde yaşadığı toplumun bir bireyi ve o ülkenin yurttaşı haline gelir.   

Dil aynı zamanda o milletin bir aynası olarak o milletin evrene bakışını da yansıtır. 

Dil,  o milletin tarih içerisinde oluşturmuş olduğu uygarlıkların da bir yansımasıdır.  

Ayrıca her dilde o dile özgü bir dünya görüşü saklıdır.  Bir milletin diliyle o milletin 

dünya görüşü birbirini karşılıklı olarak etkilemektedir. Dünya görüşü de yaşantılar 

yoluyla göstergelere dönüşür. 
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Doğal dil ile o dili konuşan toplumun kültürü arasında derin bir ilişki vardır. 

Örneğin Arapça’da yaklaşık beş bin civarındaki deve ile irtibatlı isme rastlanması 

devenin o kültürdeki önemini, İngilizce’ de yağmurla ilgili çok fazla sayıda 

atasözüne rastlanması yine o kültürün atasözlerine bir yansımasıdır.    Dil ile daha 

çok sosyoloji, psikoloji, dil bilim (lenguistik), hitabet sanatı (retorik), dil bilgisi 

(gramer), anlam bilimi (semiotik), ırk biliminin (etnoloji)  ilgilenmesine karşın 

toplumun değişik katmanlarından insanlar da değişik nedenlerle dille ilgilenebilirler. 

Doğal olarak herkesten çok dil ile dil bilimciler ilgilenir. Ancak kendilerini 

ilgilendirmeleri oranında değişik alanlardan bilim insanları da dille ilgilenmektedir.  

Bunlar arasında hekimler, fen araştırmacıları, öğretmenler, eğitimciler,  

matematikçiler de sayılabilir. 

 

 Yer yüzünde yaklaşık 3000-3500 civarında farklı dil konuşulduğu 

düşünülmektedir. Bir toplumun yaşayış biçimi, inançları, gelenekleri, dünya görüşü, 

bilgi birikimleri, tarih boyunca bu millette olan değişimler hakkında hiçbir bilgimiz 

olmasa dahi o milletin dilinin incelenmesi ile bu konular hakkında bilgi elde 

edilebilir. Bir dildeki kavramların, atasözlerinin deyimlerin incelenmesi gerek kültür 

tarihi açısından gerekse bilim tarihi açısından önemlidir. Örneğin demir ve altınla 

ilgili çok fazla sayıda atasözünün Türkçe’de bulunması Türklerin bu iki metali çok 

iyi tanıdığını, bu metallerle ilgili zanaatlara aşina olduğunun edebi bir kanıtı olarak 

gösterilebilir.  

 

Bir dil,  ancak o dilin teorisyenleri ve kullanıcıları tarafından geliştirilir. Bu 

anlamda milleti oluşturan tüm bireylere bu konuda sorumluluklar düşmektedir. Dili 

kullanmak ise iletişimin de ötesinde bir şeydir. Bir kişi ana dili kullanırken o kültüre 

aşina olmakta, o kültürü   kullanmaktadır.  Dil bu manada kültürün taşıyıcı ve üretici 

tabanı olarak kabul edilmektedir.   

 

Dilin kendi önermeleri ve bu önermelerin de sonuçları vardır. Mantıksal 

önermeler hariç tutulursa bir önermenin doğru olması için gerek ve yeter şart; onun 

olgusal bir duruma karşılık gelmesi ve var olan bir olayı tasvir etmesidir.  
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Wittgenstein’ a göre dünya sadece var olan durumların toplamından ibarettir. Dilin 

fonksiyonu ve görevi bu var olan durumları ve olayları yansıtmak, aktarmak ve 

resmini vermektir (Soykan, 2006). 

 

 Dil işlevsel açıdan bakılırsa en önemli iletişim aracı, biçimsel açıdan ise 

karmaşık bir göstergeler dizgesidir. İletişimde dilin önemi büyüktür. Ancak dil dışı 

araçlarla da ( mimikler vs) iletişim sağlanabilir (Altınörs, 2003). 

 

Bazı bilgiler dille ifade edilemez olup, salt algısal ya da sezgisel olarak insan 

zihninde kendine özgü bağlamı içinde ifade bulabilir. Buna göre; ifade etmek dille 

sınırlı olamayacağı gibi, Wittgenstein’in dediğinin aksine “ insan dünyasının sınırı 

dilinin sınırları kadar” değil, daha büyüktür. Kaldı ki dil, insan topluluklarıyla 

birlikte ortaya çıkmamış, daha sonra oluşmuştur. O insanların henüz dillerinin 

olmaması dünyalarının da olmadığı anlamına gelmez. Ayrıca, insanın hayal gücü her 

zaman dille ifade edilmiş biçiminden daha kapsamlıdır. Şu var ki dille ifade 

edilenler, insanın hayal gücünün sınırlarının büyüklüğünü ya da küçüklüğünü 

yansıtan en önemli araçtır. Wittgenstein ‘in haklı olduğu nokta da budur (Şahin, T., 

2006). 

 

  Dil ve bilim konusunda ortak çalışmaların önemi büyüktür. Amaç ve 

yöntemler değişik bilim dallarında farklı olmasına rağmen; uzmanlık alanı dil 

olmayan insanlar için de dil büyük bir önem arz etmektedir. Her bilim insanı kendi 

özel alanın ilgilendirdiği oranda dille uzaktan ya da yakından ilgilenmek 

durumundadır. Bu işbirliğinin bir sonucu olarak çeşitli kurultaylarında ve 

sempozyumlarda  disiplinler arası dil çalışmalarının örneklerini görmek mümkündür.  

 

Bilmek demek, bir dilden başka bir dile aktarmak demektir. Bilginin özelliği ne 

görmek ne de gözlemek olmayıp,  onu yorumlamaktır. Dil, kendinde iç yayılma 

ilkesine sahiptir. Şeyleri yorumlamaktan çok yorumlamaları, yorumlama konusunda 

yapılacak iş oldukça çoktur. Yaptığımız iş, birbirimizi yorumlamaktır. (Foucault, 

2006).Bu bakımdan bilginin öğrenilmesinde, öğretilmesinde ve yorumlanmasında 

dilin son derece önemli bir rolü vardır. Dil bilgisi, konuşma sanatıdır. Konuşmak, 
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insanın bu amaç için icat ettiği göstergelerle düşüncelerini açıklamasıdır     (Taylor, 

2002).  

 

Dilin temel işlevi ,belli bir dilsel topluluğun bireyleri arasındaki bilgi 

alışverişini sağlamaktır. Bir metnin yazıldığı ve konuşulduğu dili iyi bilmeden onu 

anlamak ve incelemek olanaksızdır. ( Kıran, 2006 ).  

 

1.2. Bilim -  Dil İlişkisi 

 

Bilim, belli kültür ortamlarında ve o ortamın niteliğinin renginde ortaya çıkar. 

Bilimi anlamak, bilim adamlarının yaşama biçimlerini, inanç ve kültürlerini 

anlamakla paralel olmalıdır. Bu görüşün en önemli temsilcisi Thomas Kuhn’dur. 

 

Kuhn’ a göre; bilimde gerçeklik, paradigmaların gölgesinde kalabilir. 

Paradigma; belli bir yaklaşımın, doğayı ya da toplumu sorgulamak ve onlarda bir 

ilişkiler bütünü bulmak için kullanılan açık ya da kapalı inançlar, tutumlar, kurallar, 

değerler, kavramsal ve deneysel araçlardır. Bilim adamları tarafından oluşturulan 

ortak payda paradigmadır. Zamanla bir paradigmanın ( doğal bilim) yerine başka bir 

paradigma gelir ve eski paradigma değişir. Bu bilimsel bir devrimdir (Kuhn, 2002). 

 

 Bilimsel anlamda ilk atom modelini öneren John Dalton’un atom teorisine 

göre; her bir element atom adı verilen ve bölünemeyen taneciklerden oluşmuştur. Ve 

bir elementin bütün atomlarının kütlesi ve özellikleri birbirinin aynıdır. Ancak daha 

sonra ileri sürülen atom modellerinde atomun bölünebileceği ve izotop atomların 

varlığının keşfi ile de aynı elementin atomlarının fiziksel özelliklerinin farklı olduğu 

teorisi kimya biliminde önemli bir yer etmiş olup, Dalton’un atom teorisinin bir 

kısmını çürütülmüştür. Kuhn’ un da sözünü ettiği gibi bu olay kimya bilimi adına bir 

devrim niteliği taşır. 

 

Bütün bilimler insanı, evreni anlamak, anlamlandırmak ve insana hizmet için 

vardır. Bilimin dayandığı bilgiler sistemleştirilmiş, sınıflandırılmış ve aralarında 
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bağlantılar kurulmuş verilerden oluşur. Bu nedenle bilim, her türlü bilgiyi değil, 

düzenli ve sistemleştirilmiş bilgilerin birikimini içeren etkinliklerin ifadesidir. 

 

Dil olmadan düşüncenin gelişmesi ve bilginin gelecek nesillere aktarılmasının 

imkansız olduğu üzerinde daha önce durulmuştu. Kelimelerin anlamlı bir şekilde 

kullanılması insana özgüdür. İnsanlık tarihinin en önemli olaylarının başında 

kuşkusuz yazının icadı gelir. Bu nedenle tarih medeniyet ve bilim yazının keşfi ile 

başlatılır. Yazının keşfi hem insanlar arasındaki iletişimi artırmış hem de bilginin 

nesiller boyu aktarılmasına ayrıca bilginin birikmesine vesile olmuştur. Dolayısı ile 

bilimin taşınmasında, biriktirilmesinde, aktarımında, anlatımında ve eğitiminde dil  

son derece önemli bir  görev  yapmaktadır. 

  

 Yazının keşfi ile bilgi üretimini, paylaşımını ve gelecek nesillere aktarımını 

hızlanmıştır. Tarih boyunca bazı diller bilgi üretiminde diğer dillerin önünde yer 

almıştır. Bu dillerin arasında Yunanca, Arapça ve Latince’ den özellikle bahsetmek 

gerekir.  Bu dilerin önde olmasının  en önemli nedenleri,  dinlerin temel 

kaynaklarının ve ilk bilimsel eserlerin bu  dillerde olmasındandır. Milli dillerin bilim 

dili olarak kullanılmaya başlanması ancak Rönesans’tan sonra olmuştur. 

 

  Doğal dillerin yanında sentetik dillerde vardır. Örneğin matematik ve mantık 

birer simgesel dildir. Diğer yandan bilim dilinden, teknik dilden , diplomatik dilden , 

gündelik dilden, konu dilinden ve beden dilinden de söz edilebilir.  Bütün bu diller 

anadilin üzerine bina edilebilecek dillerdir. 

 

  Bilim dilinin anlaşılabilmesi herşeyden once anadilin iyi bilinmesi gerekir. 

Ancak doğal dil dediğimiz anadilin  anlaşılmasında belli bir olgunluğa ulaştıktan 

sonra sentetik dil denen bilim dili öğrenilebilir. Bilim dallarının eğitiminde anadilin 

yanında o bilim dalına  özgü bir terminoloji ve dil de kullanılır . Yani her bilim dalı 

kendine özgü bir söz varlığına sahiptir. Aynı dil içerisinde olmak koşulu ile , değişik 

uzmanlık sahasına sahip insanların oluşturdukları ve dilbilimcilerin özel dil ya da 

sosyolekt dedikleri dil de  oluşur. Bu dili sadece o sahada çalışan uzman kişiler 
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anlayabilir. Bu bakımdan bir fen dilinden ya da daha özelde bir kimya,  fizik ya da 

biyoloji dilinden söz etmak mümkündür. Bu dilerin oluşumunda anadillerin yanında , 

uluslararası bilim kurumlarının ve meslek kuruluşlarının kararları da önemlidir . 

Örneğin IUPAC ( International Union of Pure and Applied Chemistry) gibi 

kuruluşlar evrensel  kimya dilinin oluşmasında büyük katkıları olması yanında  bu 

tür kuruluşların kararlarına uyum bazen zorunlu da olmaktadır.   

 

  Bilim terminolojisinde  çoğunlukla  eski Yunanca’dan ve Latince’den kelime 

alınır. Bunun başlıca nedeni bu dillerin ölü diller olmasıdır. Yaşayan dillerden 

kavramlar seçilmesi durumunda ,  zaman içerisinde kavramlarda anlam kaymaları 

olabilmektedir. Bilim üreten toplumların hayat standartlarının , bilimsel seviyelerinin 

ilerlemesi ile birlikte dilleri de  gelişmektedir. İlkel  toplumlarda dil yetersiz olduğu 

için , o toplumun  bilim üretmesi de doğal olarak beklenmez. 

 

Bilim ve dilin ortak bir buluşma noktasıda  her ikisinin de  olgulardan haraket 

etmesidir. Ünlü dil  felsefecisi Wittgenstein’ a göre dil olgular dünyasının bir 

resmidir. Bilim araştırmasına  olgulardan haraket ederek başlar  ve  ulaştığı  

sonuçları yine olgulara dayanarak açıklar. Dil olgular dünyasındaki ilişkilerin 

aynısını yansıtan ilişkilerle kelimelerin bir araya gelmesiyle oluşur. Wittgenstein’ a 

göre sadece olguların bilgisi elde edilebilir. Ona göre dünyamızın sınırlarını dilimiz 

belirler. Dilimiz ne kadar zenginse düşünce  dünyamızda o kadar zengin demektir. 

Dili doğru anlayabilmenin yolu onu oluşturan kelimelerin ne anlama geldiğini değil 

onların nasıl kullanıldığını anlamaya çalışmaktan geçer. Dolayısı ile hayat dil 

oyunlarından ibarettir.  

 

1.2.1. Türkçe ve Bilim Dili 

 

 Bilim dilini,  bilimden ve dilden ayrı düşünmek mümkün değildir. Bir bilim 

dili her çağda ait olduğu dilin genel durumundan etkilenmektedir. Bilimin de 

dönemin dilinden bağımsız olduğunu göz ardı etmemek gerekir.  
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Yer yüzünün en eski yazılı ve sözlü dillerinden olan Türkçe yüzyıllar içerisinde 

büyük bir milletin oluşumunda , devlet yönetiminde ana dil, konuşma dili , yazı dili , 

bilim dili, eğitim dili yada resmi dil olarak yerini almıştır. Bu güçlü dil zaman zaman 

sıkıntılar yaşamamış da değildir. Bunda yer yer yabancı dillerin etkisi önemli 

olmuştur.  

 

Eklentili bir dil oluşu , eklerin çeşitliliği ve bu çeşitli eklerin değişik görevler 

yüklenerek yeni sözcükler oluşturabilmeleri Türkçe’ye geniş bir anlatım ve ifade  

olanağı sağlar. Bu nedenle yabancı kavramlara Türkçe karşılık bulunmasında Türkçe,  

bilim insanlarının işini kolaylaştırmaktadır.  

 

Bilim dilinin en önemli bileşenleri terimlerdir. Terimler, genel olarak sanat ve 

bilim alanlarında kavramların nesne, olay ya da durumların karşılığı olan, kesin, tek 

ve özel anlamlı sözcüklerdir.  Türkçe terim oluşturma  bakımından çok güçlü bir 

dildir. Bu nedenle Türkçe, dil bilimciler tarafından ideal bir dil olarak kabul 

edilmektedir. Gelişen Fen ve Teknolojiye, eğer istenirse Türkçe’nin uyumu son 

derece kolay olabilmektedir.  

 

Atatürk’ de Türk dilinin gücüne ve zenginliğine inananların başında gelir. O bir 

konuşmasında şöyle demiştir. "Türk dili, zengin geniş bir dildir. Her mefhumu 

ifadeye kabiliyeti vardır. Yalnız onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, toplamak 

onlar üzerinde işlemek lazımdır. Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin ve 

kültür dillerinin dışında görmenin ne yaman bir yanlış olduğunu bütün dünyaya 

göstereceğiz." Türkçenin bu gücünden yararlanarak yabancı kavram ve sözcükler 

hızla Türkçeleştirilerek bilginin daha geniş halk kesimlerine ulaşımı sağlanmalıdır.  

 

Gökçora’ya (2003) göre bir bilim insanının yabancı dille araştırma yapması, o 

insanın beyninin bir yarısını dilini kullanmakta olduğu yabancı ülkenin insanlarına 

kiralamak ve kendi insanına yararlandırmamak anlamındadır. 
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İlim dilinin günlük konuşma ve kültür dilinden farklı olduğunu düşünen 

Kaplan (2008), ilim ve teknik sahadan kültür diline, oradan günlük konuşmaya geçen 

terimlerin Türkçe’nin kıvamını ve bünyesini bozacağı düşüncesindedir. 

 

 Gökçora ile aynı fikirde olan Gökberk (2000), yabancı sözcüklerle ifade edilen 

bilimin ister istemez yabancı kavramların etkisinde kalacağını düşünmektedir. Ulusal 

çalışmamız, bizim kavramlarımızın ancak kendi dilimizden sözcüklerle ifadesi ile 

başarılı olabilir. Bizim saptamalarımızı, sorunlarımızı, çözümlerimizi ancak yine 

bizim ihtiyaçlarımızdan ortaya çıkmış, kendi oluşturduğumuz sözcükler dile 

getirebilir. 

 

1.3. Eğitim ve Dil 

 

Günümüzde en çok tartışılan kavramlar arasında eğitim ve öğretim 

gelmektedir. Öğrenme, tekrar ya da yaşantı yoluyla organizmanın davranışlarında 

meydana gelen oldukça kalıcı değişikliklerdir (Bacanlı, 2000). Eğitim ise, genellikle 

istendik davranış değişikliği olarak tanımlanmaktadır. Öğretim bir süreç olarak kabul 

edilecek olursa, eğitim de sürecin uygulama aşaması olarak ele alınmalıdır. Bireyler, 

eğitim ve öğretim süreci içerisinde elde ettikleri bilgileri kullanmaktadırlar.  

 

Öğretim yoluyla edinilen bilgilerin kalıcı olabilmesi için, bunların yaşama 

geçirilmesi gerekmektedir. Günümüzde bilimsel araştırmalarda kullanılan yöntemler 

arasında en yaygın olanı da, bilimler arası geçiş ve bunların verilerinden karşılıklı 

olarak yararlanmaktır. Özellikle gelişmiş ülkelerde bu yönde yapılan araştırmaların 

gittikçe yaygınlaştığı, farklı bilim alanlarına sahip bilim adamlarının birlikte proje 

yürüttükleri görülmektedir.   

 

İnsanoğlu doğduğu andan itibaren öğrenme süreci içine girer. Bu süreç 

içerisinde elde ettiklerini deneyim olarak hayata geçirir ve kendinden sonrakilere de 

çeşitli yollarla aktarır. Aktarma ise, iki yolla gerçekleşir: Sözlü ve yazılı. İletişimin 

de önemli unsurları arasında yer alan sözlü ve yazılı anlatım, insana özgü unsurlar 

taşır. İletişimde seslerin yanında semboller ve göstergeler kullanılır. Bunlar da dilin 
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kültürü ve alt yapısını ilgilendirir. İletişimde kullanılan simgeler bize dili işaret 

etmektedir. Duygu, düşünce ve dileklerimizi anlatmaya yarayan imlerin (daha çok 

ses imlerinin) hepsine birden dil denir (Yalgın, 2004). 

 

Aktarılmayan bilgi, bilimin parçası sayılamaz. Bir bilginin doğru olması kadar 

o bilginin doğru aktarılması da önemlidir. Bir öğretim ortamındaki bilgi aktarımında 

bilginin doğru aktarılamamasının nedeni öğrenciden, öğretmenden veya ders 

kitaplarından kaynaklanıyor olabilir. Öğrenci, o bilgiyi alma konusunda bilişsel 

yeterliliğine sahip değilse ve hazır bulunuşluğu yoksa bilgi doğru aktarılamayabilir  

(Başaran, 2005). 

 

Öğretmenler öğrenim sürecinde büyük bir etkiye sahiptir. Çünkü bilimsel bilgi 

ve öğrenci arasında aracı görevi üstlenirler (Ausubel, 1968). Öğretmen aktarılacak 

konuya hâkim değilse, konuyu açık bir şekilde ifade edebilecek dil bilgisi yoksa ve 

öğrencileri yeterli derecede güdüleyemiyorsa bilgi doğru aktarılamayabilir.  

 

Ders kitapları öğretmenlerin bilgiyi daha sistematik sunmasını sağlayan 

kaynaklardır. Kitaplar öğrenciler açısından da çok yararlı materyallerdir. Kitap 

sayesinde öğrenci, öğretmenin anlattıklarını istediği zaman istediği yerde tekrar etme 

imkânını bulmaktadır (Küçükahmet, 2003)  

 

Ders kitaplarının bilgileri anlaşılır bir biçimde sunması için iyi bir dil, iyi bir 

anlatım ve okunabilirlik özelliğine sahip olması gerekir. Okunabilirlik, okuma 

metinlerinin yazım stiline bağlı algılanma kolaylığıdır (Jones ve diğ., 1995; Fry, 

2002). Bir metnin okunabilirliği, yazarın okuyucuya vermeye çalıştığı mesajı o 

metnin iletmedeki etkinliğinin bir göstergesi olduğu düşünülürse; okunabilirliğin 

kitap seçiminde temel ve yararlı bir araç olduğu anlaşılabilir (Shelley & Schuh, 

2001). Derslerde kullanılan ders kitaplarının okunabilirliği ne kadar düşük olursa bu 

derslerde alınan yüksek notların sayısının daha az olduğu da tespit edilmiştir (Spinks 

& Barron, 1993). 
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Kimya kitaplarının okunabilirliğine ilişkin olarak yapılan çalışmalarda (daha 

çok üniversite ve lise düzeyindeki) okunabilirlik düzeyinin hedeflenen sınıf düzeyi 

ile uyumunun düşük olduğu tespit edilmiştir (Yager & Chiang-Soong, 1993; 

Chavkin, 1997). 

 

Teknik ve bilimsel kavramların metinlerde çok fazla kullanılması halinde 

öğrencilerin algılaması engellenebilir, ölçülü bir şekilde kullanıldığında ise bilginin 

alımı daha kolaylaşır (Mikk, 2001). Bu yüzden, hangi bilim alanı olursa olsun, dilin 

akıcılığından ve çeşitliliğinden yararlanmak, bilimin dar kalıplarına ve terimlerine 

sıkışıp kalmamak gerekmektedir.  

 

 

1.3.1. Halk Bilimi ve Eğitimde Kullanımı 

 

Halk bilimi bir toplumun maddi ve manevi kültürünü araştırarak ve elde ettiği 

bilgiler ışığında toplumu tanımaya katkıda bulunur. Eğitim de zaman zaman saf 

eğitim metotları yetersiz kalabilir. Bu nedenle eğitim sürecinde bir çok bilim dalının 

verilerine gereksinim duyulur. Eğitim amacıyla  halk biliminin ürünleri  

kullanılabilir. Bir toplulukta yaşayan inançları ve alışkanlıkları, söylenen türkü, 

masal, fıkra, atasözü, bilmece,  tekerleme , efsane gibi varlıkları inceleyen , o 

toplumun yaşayış ve duyuşunu anlatmaya çalışan bilime halk bilim (folklor) denir 

(Kunos, 1994). 

 

Folklor ürünleri olan atasözü, masal, şiir, efsane, bilmece, hikaye, mani, destan, 

tekerlemeden yalnızca milli duyguların geliştirilmesinde değil, insanlığın ortak 

değerlerinin tanıtılması ve onlara karşı olumlu tutumlar kazanılmasında da 

faydalanılabilir.  Doğal olarak folklor ürünleri eğitimde tek başlarına değil, 

tamamlayıcı birer unsur olarak kullanılırlar. Halk bilimi uzmanları çalışmaları ile 

onları kaybolmaktan kurtarırken eğitim işi ile ilgilenenlerde onları bir şekilde eğitim 

alanına taşımalıdırlar. Halk bilimi uzmanlarından derledikleri bütün malzemeleri 
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doğrudan eğitimde kullanmaları doğal olarak beklenilmez.  Bu iş farklı bilim 

alanlarından ve eğitimle ilgilenenlerin çabaları ve işbirliği ile olacaktır.  Örneğin fen 

ve teknoloji dersi öğretmenleri,  Türkçe öğretmenleri  ile işbirliği yapabilir. Bütün 

bunların yapılabilmesi için folklor ürünlerinin eğitim amacı ile de kullanılabileceğine 

dair genel bir kanaatin oluşması gerekir.  

 

Kendi masallarını bilmeyen, kendi dilini yeterince anlamayan, kendi atasözleri 

ve deyimlerini yerli yerinde kullanamayanların formal eğitimde de başarılı olması 

beklenmemelidir.  

 

Ülkemiz folklor ürünleri bakımından oldukça zengindir. Bu Türkçe’nin 

gücünün ve zenginliğinin bir göstergesidir. Bu zengin malzeme çeşitliliği eğitim ilke 

ve tekniklerine göre işlendiğinde eğitimde beklenen kalitenin ulaşılmasına katkı 

sağlayacaktır.  Ancak, eğitim düzeyi, öğrencilerin yaşları,  işlenen konunun durumu, 

yeri ve zamanı, hangi folklor ürünlerin daha faydalı olacağının seçimi son derece 

önemlidir.  Bu konuda öğretmenlerin istekli olması ve bunun önemine inanmaları 

gerekir. Birer dilsel ifade şekilleri olan bir kısım folklor ürünlerinin kullanımının o  

dilin kullanımının etkinliğini artıracağı  kuşkusuzdur (Yılar, 2007). 

 

Halk edebiyatı, dil bilim araştırması ve edebiyat tarihi için paha biçilmez 

malzemeler sunar. Halk edebiyatı, sözcükler ve deyimler nedeniyle dilcilerin sürekli 

ilgisini çeker. Doğru bir atasözü doğru bir bilmece gibi düşüncenin dille anlatımına 

renk ve yaşam veren bir kavram içinde bulundurur (Krohn, 2004). 

 

Halk biliminin ürünlerinden sadece Türkçe derslerinde değil , diğer derslerde 

de yararlanılabilir.  Zengin halk bilimi ürünlerini, sınırlı ders saatinde  sadece Türkçe 

derslerine hapsetmekle milli kültür genç nesillere aktarılamaz.  Folklor ürünleri diğer 

derslere serpiştirilerek ve sosyal faaliyetlerle artırılabilir. 
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1.3.2. Atasözleri ve Eğitim 

 

Atasözü ya da atalar sözü halk bilimi anlatı türlerindendir. Maddi şekli bir 

hareket noktası yapan ve ilk söyleyicilerini tespit edemediğimiz atasözleri,  hayat 

prensibi olacak fikir ve düşünceleri, din, ahlak, hukuk, iktisat, terbiye (eğitim), 

gelenek-görenek ile tabiat hadiselerinden, teknikten vb. çıkacak kaideleri 

müşahhastan mücerrede giden bir yolla, bazen bir fıkra kılığında söz ve yazı ile 

nesillerden nesillere intikal ettiren hikmetli cümlelerdir. Atasözleri anonim olup, kısa 

özlü, kalıplaşmış ve hüküm bildiren cümlelerdir (Elçin, 2000).  Hemen her konuya 

ilişkin bir atasözüne rastlamak mümkündür.  

 

Atasözü, bir özlü düşünce taşıyan, vecize niteliğinde kalıp haline gelmiş bir 

sözdür. Bir olay veya meydana gelişin eş veya benzer anlamını içeren bir halk 

düşüncesini veya felsefesini dile getirir ve mutlaka bir yargı taşır. Bununla bir olayın 

niteliği tanımlanır ve bunun benzeri betimlenir (T.D.K., 1992) 

 

Atasözleri uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal 

olmuş kalıplaşmış ifadelerdir. Atasözleri çoğunlukla bir cümle biçiminde oluşarak 

bir yargı anlatıp, kimi zaman ölçü ve uyakla söyleyiş açısından daha etkili olmaya 

yönelir. 

 

Bir milletin her türlü toplum ve birey sorunlarına bakışı atasözlerinde görülür. 

Ne var ki, hemen hemen bütün milletlerde benzer anlamlara gelen atasözleri de 

vardır. Bu durum kavimler ve soylar arasında eski ve bilinmeyen manevi ilişkileri 

göstermektedir. Ayrıca hangi millet olursa olsun insan düşünüşünün çok defa aynı 

noktalarda birleştiği de şüphesizdir (Kabaklı, 1994). 
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Eğitim terimi ile nitelendirdiğimiz her olgu ve olayın içinde bir öğrenme – 

öğretme vardır. Burada öğrenen -  öğreten varlık olarak söz konusu olan insandır. 

İnsanın eğitilmesinde toplum tarafından etkili ve belirleyici olan her şey eğitimin 

sosyal temelleri olarak ele alınmıştır. Toplum tarafından etkili ve belirleyici olan 

konular atasözlerimizde işlenmiştir. Dolayısıyla atasözlerini eğitim süreci içinde 

kullanmak öğrenim açısından oldukça etkili bir yöntem olacaktır. Bu nedenle halk 

biliminin en önemli ürünlerinden olan atasözleri eğitim amacıyla kullanılabilir.  

 

Doğumuyla yaşama merhaba diyen çocuk, ana diline ait ilk bilgileri dinleme 

yoluyla edinmeye başlar. Bu açıdan bakıldığında dinleme dil eğitiminin temelini 

oluşturur. 

 

Öğretmen, atasözlerini ders kitaplarında yer alan anonim ürünler basamağında 

işlenebilecek bir konu olarak algılamamalı, onları dinleme eğitiminin bir dayanağı 

kabul etmelidir. 

 

Dil bir milletin en önemli sosyal varlığıdır. Atasözlerinde geçen kelime ve 

kavramlar o milletin kültürüne ait pek çok unsuru bünyesinde barındırır. Atasözleri 

toplumların dünya görüşünü yansıtmaları yanında o milletin maddi ve manevi 

kültürünü de yansıtır (Şahin, H., 2006). Atasözleri düşünce tarihinin aydınlatılması 

bakımından da önemlidir. Atasözlerinin eğitimde yaygın kullanımı öğrencileri içinde 

yaşadıkları topluma daha uyumlu hale getireceği gibi, milli kimliğin oluşumuna da 

katkı sağlayacaktır.  

 

Atasözleri soyut kavramaları açıklamak için somut verileri kullanır. Bu yönü 

ile atasözleri özellikle ilköğretim aşamasında son derece önemli fırsatlar sunar. Soyut 

kavramların açıklanmasında öğretmenlere rehberlik yapar. Atasözlerinin eğitim 

açısından önemi sadece içerdikleri bilgiden kaynaklanmaz. Atasözleri analitik 

düşünce , yaratıcı düşünme yeteneklerinin geliştirilmesinde ve beyin fırtınasında 
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önemli olmaktadır. Grup tartışmalarında , işbirlikli öğrenmede ve kavram 

değişiminde de atasözlerinden yararlanılabilir.  

 

 

 

1.3.3. Atasözlerinin Türkçe’ deki Rolü ve Önemi 

 

Atasözleri, atalarımızın uzun bilgi birikimleri ve tecrübeleri sonucu edindikleri 

genel yargıları ifade eden, bir fikri yada kanaati kuvvetlendirmek amacı ile genelde 

sözlü olarak ifade edilen, herkesçe kabul görmüş, kısa, özlü, bazen ölçülü ve uyaklı 

hale gelmiş anonim halk edebiyatı ürünlerdir. 

 

Atasözlerinin düz konuşmadaki bazı söz kalıplarından farkları onların bir takım 

ayırıcı nitelikte biçim ve içerik özelliklerindendir: Kısalık, kesinlik, anlatımdaki 

aydınlık ve kuruluk gibi (Boratav, 1988). 

 

Atasözlerinin en belirleyici yönlerinden biri milletin geneli tarafından kabul 

edilmiş, onun tarafından işlenmiş ve tarihi süreç içerisinde adeta imbikten 

damıtılmıştır. Atasözleri şekilleri itibari ile kalıplaşmış ve halkın hafızasında yer 

etmiştir. Atasözleri zamana karşı büyük bir direnç göstererek gelecek nesillere 

aktarılmıştır. Bununla birlikte atasözlerinin ilk söylendikleri halini korudukları her 

zaman için söylemek mümkün değildir. Zamanla atasözlerinde kısalmalar,  anlam 

kaymaları ve unutulmalar olabilmektedir. Buna sebep olan unsurlar arasında,  dilin 

yapısında zamanla olan değişmeler, kelimelerin değişmesi, mahalli söyleyişlerin  

atasözlerine girmesi , yaşam tarzında olan değişikler ve  bazı kısımlarının unutulması 

gösterilebilir. 

 

 Atasözleri bir milletin hayat anlayışını, kültürünü, medeniyetini ve değer 

yargılarını yansıtır. O milletin kanaatlerini, çok uzun yıllar boyunca vardığı yargıları 

ve sosyal hayata ilişkin değerlerini dile getirir. Atasözleri özlü sözler olması nedeni 
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ile lüzumsuz kelimelerden arınmıştır. Atasözleri milletlerin bilgeliğini, olaylardan 

ders alma gücünü gösteren ve itiraz edilmeyen halk edebiyatı ürünleridir. 

 

Halk edebiyatı ürünü olan atasözleri, anadilden ayrı düşünülemez. Daha çok 

günlük iletişimde ve ağırlıklı olarak konuşma dilinde kullanılır. Bu nedenle doğal 

dile ait birçok özelliği atasözlerinde görmek mümkündür. Bu hali ile atasözleri dilin 

aynasıdır. Türk insanının değer yargılarını, dünya görüşlerini, bilimsel bilgi 

birikimlerini, hayata ve doğaya ilişkin düşüncelerini yansıttığı için Türk atasözleri 

sürekli bir ilgi kaynağı olmuştur.  Atasözlerinin çokluğu ve çeşitliliği o dilin 

zenginliği, o milletin fertlerinin dil kullanma becerilerinin bir yansımasıdır. 

 

 Bu çalışmanın amaçlarından biri de  ata sözlerimizde yer alan bazı bilimsel 

içerikli  bilgileri,  özelliklede kimya bilgilerinin, günümüz kimya bilgileri ile 

uyumunu araştırmaktır.  Böylece Türk atasözlerine bakarak Türk milletinin bilim ve 

teknoloji tarihine ilişkin bazı ipuçları yakalamak ta mümkün olabilecektir. Örneğin, 

Türk atasözlerinde çok sık olarak demir, altın, kalay, bakır, gümüş gibi metal 

adlarının kullanılıyor olması, bu metallerin ve bu metallerden elde edilen 

malzemelerin Türkler tarafından çok uzun zamandan beri tanındığının ve   

kullanıldığının bir göstergesi olarak kabul edilebilir.  Buradan hareketle Türkler 

arasında madenciliğin yaygın bir meslek olduğu söylenebilir.  Bilim tarihine ilişkin 

çalışmalarda Türklerde daha Orta Asya dönemlerinden beri maden işlemeciliğinin 

yaygın olduğunu göstermekte ve bu konuda atasözlerini teyit etmektedir.  Maden 

işçiliğinin izlerini sadece atasözlerinde değil aynı zamanlarda destanlarda ve 

efsanelerde de görmek mümkündür.               

 

Atasözü eski Türkçe metinlerde sab ya da sav kelimesi ile karşılanmıştır. Daha 

sonraları darb-ı mesel olarak ifade edilmiştir. Orhun Abidelerinde ve Kaşgar’lı 

Mahmut’un “Divan-ü ligatül Türk” isimli erken dönem Türkçe eserlerde dahi 

atasözlerine rastlamak mümkündür.   Son zamanlarda ise daha çok atalar söz , 

atasözü veya ata sözleri şeklinde de kullanılmaktadır (Aksoy, 1998). 
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Atasözleri genelde deyimler ile karıştırılır. Deyimler ile atasözleri arsında bir 

takım farklar vardır. Atasözleri genelde hüküm bildirirken, deyimler daha çok bir 

durumu açıklar. Atasözlerinde somutlaştırma, aktarma ve mecazlar vardır. Atasözleri 

genelde yalın cümlelerden oluşur. Atasözlerinde çoğunlukla şiirsel bir dilde gözlenir. 

Bu bakımdan yerinde ve zamanında kullanıldıklarında konuşmaya bir zenginlik 

katmakta ve informal bir ortam oluşturmaktadır. Atasözlerinde daha çok geniş zaman 

kullanılır. 

 

Bu çalışma bir dil bilim ya da halk edebiyatı çalışması değildir. Atasözleri 

üzerine yapılmış ve yapılacak olan çalışmalar daha çok dil bilimcilerinin ve halk 

edebiyatı uzmanlarının işidir.  Bu çalışmada, seçilen atasözlerinin bilimsel içeriği ve 

öğrencilerin buradaki kimya bilgilerini algılamaları ile sınırlıdır. Ayrıca bu 

atasözlerinden hareketle Türk bilim tarihine ilişkin bazı izleri yakalamaktır. 

 

1.4. Kimya ve Dil  

 

Kimya özel bir dildir. Kimya öğretiminin  pratik olarak yabancı dil 

öğretiminden bir farkı yoktur. İyi bir kimya öğretimi için anadile iyi hakim olmak 

gerekir. Genel olarak kimya dili üç dilin bir sentezidir. Bu dilin en önemli bileşeni 

anadildir Kimya dersi alan bir öğrenci öncelikle ana dilinin bütün özelliklerini tam 

olarak öğrenmelidir ki, sembollerden oluşan kimyaya ait bilim dilini başarıyla 

kavrayabilsin (Herron, 1996). Diğer bileşenleri ise sırası ile sembolik bir dil olan 

kimyasal semboller ve eşitliklerdir. Anadilin işleyişi anlaşılmadan sembolik dilin 

işleyişi anlaşılamaz. Ana dilde sorunları olan öğrencilerin bilim dilini anlamakta da 

zorlandıkları bilinen bir durumdur. Anadilin istenen düzeyde olmaması öğrencilerde 

yanlış kavramlara, kavram karmaşıklıklarına sebep olmaktadır . Kimya eğitimi 

almakta olan öğrencilerin, öğretmenler tarafından  anadile hakim oldukları 

düşünülür. Ancak gözlemler bunun doğru olmadığını göstermektedir.  

 

Anadile yeterince hakim olan bir öğrenci çok kısa sürede konuya intibak 

etmekte ve esas öğrenmesi gereken sembolik dil aşamasına geçebilmektedir. Kimya 



18 
 

eğitiminde öğrenciler bir çok dil problemi ile karşılaşmaktadır. Bunlar arasında 

anadilin yeterince anlaşılamaması, benzer kelimeler arasındaki anlam farklılıkları 

(Örneğin; elektron ilgisi ve elektronegatiflik kavramlarının karıştırılması), teknik 

terimlerin karşılıklarının gündelik terimlerle karıştırılması (Örneğin; Kimyada 

kullanılan denge kavramının günlük yaşamdaki eşitlik kavramı ile karıştırılması) 

sayılabilir.  

 

Öğretmenler öğrencilerin başarısızlıklarını değerlendirirken genelde anadilin 

etkisini görmezden gelirler. Oysa yapılan çalışmalarda aynı soruların farklı bir 

şekilde sorulduğunda yani farklı bir şekilde ifade edildiğinde çözüldüğü 

görülmektedir. Bu nedenle kimya öğretmenlerinin ve öğrencilerinin anadile 

hakimiyeti iyi bir kimya eğitimi için son derece önemlidir.  

 

Öğretmenler çoğunlukla öğrencilerin kitaplardaki ve konuşmalardaki anadili 

anladıklarını düşünürler. Oysa öğrencilerin çoğu şu tür şikayetlerde 

bulunmaktadırlar: Ders kitabını okudum ancak anlamadım. Bu tür durumlarda daha 

anlaşılır bir ana dilin kullanımı işi kolaylaştırabilir.  Zaman zaman bu durumu 

öğretmenlere "anlattım ama anlamadılar ” şeklinde şikayetler dinlenilmektedir. 

Öğretmen ile öğrencinin aynı dili konuşmadıkları sürece de anlaşmaları mümkün 

değildir. Çünkü her ikisinin kafalarındaki göstergeler uyuşmamaktadır.  Bütün bu 

sorunların üstesinden gelmede ,  atasözleri informal fen eğitimi için iyi bir kaynak 

olarak kullanılabilir (Ibanez, 2002). 

 

 

1.4. 1. Atasözleri ve Kimya Eğitimi 

 

İlköğretimden üniversiteye kadar her düzeydeki öğrenci gerek günlük 

yaşantısında, gerekse öğrenimleri boyunca atasözlerini kullandığı gerçeğinden 

hareketle, kavramların öğretiminde atasözlerinin kullanılması etkili bir yöntemdir. 

Çünkü; kavramların çözümlemesinde aracı olan dil ve dilde zenginlik yaratıcılığın da 

temel şartıdır (Turgut, 1991). 
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Fen eğitimi yapılan  sınıflarda, özellikle de kimya derslerinde anadile önem 

verilmesi, bilim eğitiminin kalitesini artırmak için son derece önemlidir. Daha 

önceden vurgulandığı gibi kimya eğitiminin  temelde    genel dil eğitiminden farkı 

yok gibidir.  Halk kültürünün önemli bir kısmını oluşturan atasözlerinin eğitimde  

kullanılması , milli kültürün korunması ve geliştirilmesinde son derece önemlidir.  

Öğrenciler atasözlerini diğer derslerle birlikte  fen eğitiminde de  kullanmakla 

evrensel kültür ile milli kültürü sentez edebileceklerdir. 

 

Analojiler, atasözleri, hikayeler, oyunlar gibi  informal fen eğitim tekniklerinin  

fen  sınıflarında kullanılması sınıflarda  bir çok bakımlardan  rahat bir atmosfer 

oluşmasını sağlar. Bu tür teknikler bazı kavramların tanıtılmasında ve 

açıklanmasında çok iyi fırsatlar sunar.  Atasözleri kullanmak elbette tek başına bir 

eğitim tekniği değildir. Ancak diğer eğitim teknikleri ile birlikte tamamlayıcı bir 

unsur olarak kullanılırlar (Karaer,   2002). 

 

Düşünceleri kısa ve özlü anlatan atasözleri, çarpıcı uyarılarda bulunurken, 

etkileyici ve sanatlı bir anlatım şeklini de ifade etmektedir        (Par, 1996). 

 

Atasözlerinin kimya sınıflarında yerinde ve zamanında kullanılması anadile 

olan ilgiyi artıracak, bilimin doğasının anlaşılmasına da  katkı sağlayacaktır. 

Öğretmenler kavranılmasında  zorluk çektikleri konularda bir metafor olarak 

atasözlerini kullanabilirler. Ancak burada öğretmenin dikkat etmesi gereken nokta  

atasözünün yerinde ve zamanında kullanmasıdır. Aksi takdirde uygun olmayan 

atasözlerinin yersiz ve zamansız kullanımı yanlış kavramalara veya kavram 

karışıklıklarına yol açabilir. 

 

Atasözlerinden, kimya eğitiminde farklı şekillerde  faydalanılabilir. Birincisi 

farklı  kavramlar  arasındaki ilişkiyi, benzerliği yada zıtlığı açıklarken kullanılabilir. 

Doğrudan atasözleri içerisindeki kimyasal içerikli bilgilerin öğrenciye sunulması 

yolu ile de atasözlerinden faydalanılabilir.  Bazen de atasözleri verilir bunların bir 

kimyasal olay ile ilişkilendirilmesi istenebilir.   Kimya öğretmenleri , Türk Dili ve 
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edebiyatı öğretmenleri ile işbirliği yaparak öğrencilerin atasözlerine olan ilgilerini 

artırabilirler.  

 

 

 

 

1.5. Metafor   

 

Günümüzde bilimsel araştırmalarda kullanılan yöntemler arasında en yaygın 

olanı bilimler arası geçiş ve bunların verilerinden karşılıklı olarak yararlanmaktır. 

Özellikle gelişmiş ülkelerde bu yönde yapılan araştırmaların gittikçe yaygınlaştığı, 

farklı bilim alanlarına sahip bilim adamlarının birlikte proje yürüttükleri 

görülmektedir.   

 

Son yıllarda zihnin çift yönlülüğüne yinelik araştırmalar artmıştır. Sağ beyin 

adı verilen ve beynin sağ yarım küresinde meydana gelen işlevleri açıklayan kısım; 

görsel düşünmeyi, modelleri ve şekiller tanımlama işlevlerini kontrol etmektedir. 

Diğer yarım kürede ise, sol beyin, sözel ve doğrusal düşünmeyi kontrol etmektedir. 

20. yüzyılın büyük bir kısmında, eğitim sistemleri sol beyin fonksiyonlarının 

geliştirilmesine odaklanmışlardır. Bununla birlikte yaratıcı düşünme ve problem 

çözme becerileri, her iki yarım kürenin dinamik bir denge içerisinde çalışmasını 

gerektirmektedir. Her iki beynin düşünme sürecini dengeleyip verimini artıracak bir 

araç olarak “metafor” u kullanabiliriz. 

 

Soyut kavramların veya atom gibi gözlenemeyen varlıkların öğretilmesinde 

kullanılan etkili stratejilerden biri de model oluşturma stratejisi yani modellemedir. 

Bu strateji başlığı altında oluşturulan modellerden öğretim sürecinde en çok 

başvurulan pedagojik benzeştirme modelleridir. Pedagojik benzeştirme modellerini 

anlayabilmek için öncelikle “model”, “modelleme” ve “benzeştirme (anoloji)” 

terimlerinin analiz edilmesi gerekir (Gülçiçek vd, 2003). 
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Bir model, doğrudan gözlenemeyen veya ölçülemeyen bir hedef hakkında bilgi 

elde etmek için kullanılan bir araştırma aracıdır. Bu nedenle ölçeklendirme 

modelleri, ki bu modeller bir nesnenin başka bir ölçekteki kopyasıdır (ev, köprü 

modelleri gibi), bilimsel model olarak düşünülmez. 

 

Modelleme, belli bir süreç sonunda ortaya bir ürün (model) koymayı veya daha 

önceden varolan ürünün revizyonunu ifade eder. Bir başka ifadeyle, modelleme, 

hangi ayrıntının nasıl ve ne şekilde yer alacağının belirlendiği, bir çok kısımdan 

oluşan aktiviteleri kapsayan kompleks bir süreçtir. Bunun için bir model, belirli bir 

modelleme yeterliliği ile birlikte belirli bir süreç sonunda oluşturulur. 

 

Benzeştirme, yabancılık çekilen bir olgunun, yabancılık çekilmeyen bir olguya 

benzetilerek açıklanmasıdır. Tanıdık olmayan olgu hedef, tanıdık olan olgu ise 

kaynaktır. Benzeştirmeler, kavramları öğrencinin zihninde somutlaştırır ve daha 

kolay anlaşılmasını sağlar. Anlaşılması zor, kompleks konuları basite indirgeyerek 

akılda kalacak şekilde açıklar ve ayrıca öğrencinin derse olan ilgisini ve katılımını 

arttırır. 

 

Bazı kaynaklarda anoloji ile metafor aynı olgularmış gibi tanımlansa da 

anoloji, metafor gibi benzer kavramlar kapsayan daha geniş bir olgudur. 

 

 Metafor; bir şeyin veya bir görüşün, olması mümkün olmayan başka bir şeye 

bağlanmasıdır. Bir düşünce tarzının, diğer bir düşünce tarzı ile yer değiştirmesine 

imkan sağlar. Metaforlar, karmaşık fikirlerin daha kolay anlaşılmasını sağlayan 

zihinsel haritalardır. Tamamen farklı fikirleri sağ beyinde  sentezlerler, eşleştirirler 

ve karşılaştırırlar. Bunu yaparken, sol beynin doğrusal işlevlerinin göz ardı edildiği 

ardışık (sıralı) düşünme olasılıklarını da kullanırlar. 

 

 Şekil ve anlamı gerçeğe taşıyan bir araç olarak dil; bir şeyi başka bir şeyle 

karşılaştırarak, gerçeği açıklamak için metaforu kullanmaktadır. Hatta bazıları dilsel 

anlatım öğelerini bütünüyle metaforik olarak kabul ederler (Clarken, 1997). 
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Metafor; bilinmeyen, yabancılık çekilen bir olgunun, bilinen benzer olgularla 

açıklanmasıdır. Bilinen durum kaynak, bilinmeyen durum ise hedeftir. Hedefe 

ulaşmak için var olan kaynaklardan çağrışımlar yapılır.       

 

Metafor, bilinmeyen şeylerin öğretilmesi için bir teknik, öğrenilen bilgilerin 

akılda tutulması ve hatırlanması konusunda geçerliliği kanıtlanmış bir yöntemdir. 

  

Bilinen ve bilinmeyen kavramların birbirine benzerliği çok az olabilir, ama 

birini çok iyi tanıyor olmak bize ikincisini daha iyi anlama olanağı sağlar. Metaforlar 

semboldür, yani çağrıştırıcıdır.  

 

Johnson’ a göre metafor; bilinen, görülen ve fiziksel gerçekliği; bilinmeyen, 

görülmeyen ve ruhsal gerçekliğin tanımlanmasında kullanmaktır ( Johnson, 1987). 

 

Metaforun esası bir şeyi, başka bir şeyin bakış açısı ile anlamak ve tecrübe 

etmektir. Metafor, anlamak istediğimiz nesneyi veya olguyu, başka bir anlam alanına 

ait olan kavramlar ağına bağlayarak; yeniden kavramlaştırmamızı, değişik yönlerden 

görmemizi, ve daha önceden gözden kaçan bazı durumları aydınlatabilmemizi sağlar. 

 

Kavram ağları bir üniteye hazırlık basamağında kullanılabileceği gibi, ünite 

işlenirken ve ünite sonunda da kullanılabilir. Bu araç özellikle kavramları 

gruplamada ve bu yolla çocuğun zihin yapısını düzenleyerek daha üst kavrama ve 

düşünme düzeyine erişmesine yardım eder. 

 

Fen bilimleri ciddi ve doğru bir dizi biçimsel kurallara sahiptir ve özellikle 

konuşmaların tam olarak bilimsel olabilmesi için bu kurallara mutlaka bağlı 

kalınması gerekir. Bu kurallar, dilin konuşma diline özgü türlerinden kaçınan, sürekli 

teknik terim kullanan, duygusallığın yer  almadığı ciddi ve ağırbaşlı ifadeler 

bulunduran, dramatik ve hikaye tarzından kaçınarak açıklamanın nedensel şeklini 

kullanan kurallardır. Ayrıca bilimsel dilde kişileştirmenin kullanılmasının da bilimsel 

dili kötüleştirdiğini vurgulanarak genellikle insana özgü nitelik ve özelliklerin veya 
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insanların sahip olduğu duygu, düşünce veya hareketlerin kullanımından kaçınılması 

gerektiğini ifade edilmiştir (Taber, 1996). 

 

Taber (1996) çalışmasında çeşitli bilim adamlarının aslında metafor yapmaya 

niyetlenirken, farkında olmaksızın bu tür canlılık içeren bazı ifadeleri kullanarak 

bilimsel dildeki kuralları yıkabileceklerini tahmin ettiğini belirtmiştir. 

 

Öğrencilerin fen kavramlarını öğrenmeleri sürecinde kendi analojilerini 

geliştirmeleri, etkin öğrenmede ve hatta fen öğretiminin dışında da yararlı olacaktır 

(Küçükturan, 2003).  Analojilerin yanlış kavramalar üzerindeki bu olumlu etkilerinin 

yanı sıra etkili sunulmayan analojilerin öğrencilerde yeni kavram yanılgılarına sebep 

olma gibi olumsuz etkileri de vardır ( Şahin ve ark., 2001). 

 

Analoji tekniği ile yürütülen öğretim, kimya dersinde yanlış kavramaları 

gidermede etkili bir araçtır ve öğrencilerin çoğunun yanlış kavramalarını istenilen 

düzeyde ortadan kaldırmıştır (Stavy, 1990; Bilgin ve Geban, 2001). Ancak anolojiler 

iki tarafı keskin kılıç gibidir. Bir taraftan yanlış kavramalar düzeltilirken diğer 

taraftan yeni yanlış kavramalara neden olabilir. 

 

Anolojiler, bilişsel fikir ve kavramların öğrenilmesi ve geliştirilmesinde önemli 

bir rol oynar. Çok güçlü öğrenme ve öğretme aracıdır (Küçükturan, 2003). 

 

 

1.6. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

  

21. yüzyılın kendine özgü koşulları, bireysel, ulusal ve küresel boyutlardaki 

sürekli değişime bağlı olarak, her alanda olduğu gibi eğitim alanında da geliştirme 

çabasını zorunlu kılmaktadır. Değişen eğitim anlayışı ile birlikte; değişen okul 

yapısı, yönetimi ve örgütlenmesi, değişen öğrenci ve öğretmen rolleri, eğitim 

programları, öğrenme ve öğretme ortamları ile eğitim teknolojileri gibi değişkenlerin 

üzerinde düşünülmesi ve tüm yönleriyle ele alınıp değerlendirilmesi gerekmektedir. 

Buna bağlı olarak bilginin güç kabul edildiği günümüzde; bilgiye erişebilmeye, 
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ulaştığı bilgiyi değere dönüştürebilmeye yönelik öğrenme ve öğretme süreçlerinin 

oluşturulması amacıyla, bilgiyi iletmekte kullanılan yöntem, teknik ve stratejiler 

geliştirilip, zengin içeriğe sahip öğrenme ve öğretme ortamları düzenlenmelidir. 

 

Kimya öğretiminde karşılaşılan en büyük sorun, kimya dersinin soyut bir ders 

olmasıdır. Bu da öğrencilerin kimyayı anlamalarına engel teşkil eder. Kimya 

eğitimcileri bu engeli ortadan kaldırmak için kimya bilimindeki soyut kavramlar ile 

günlük yaşam arasında ilişki kurarlar. Öğretimde soyut kavramları somutlaştırmada 

analoji tekniğinden yararlanılır. 

 

Yapılan araştırmalar, öğrencilerin kullanılan metaforik sözcükler ve 

kavramlarla ilgili ne kadar çok yaşantıları olursa, metaforun öğrenme amaçlı olarak o 

kadar yararlı olabileceğini göstermiştir (Mc Kay, 1999). 

 

Yeni öğrenmeler ile önceden var olan bilgiler arasında güçlü bağlar kurulduğu 

zaman akılda tutma da iyileşmektedir. Metaforun bir öğretim aracı olarak en önemli 

yönlerinden birisi de uzun dönem aklıda tutmayı sağlayıcı bir ortam yaratabilmesidir 

(Arslan & Bayrakçı, 2006). 

 

Kimya eğitiminde Türkçe atasözlerinin kullanılması öğrencilerin atasözlerinin 

söylenmiş olduğu zamanın şartları ile ilgili bilgiyi kendilerinin keşfetmesini 

sağlayarak, onların bilişsel gelişimine katkıda bulunur. Öğretimde yanlış kavramaları 

da gidererek daha verimli ve kaliteli bir öğretim sağlar. Atasözlerini söyleyen 

kişilerin bilimde uzmanlaşmış kişiler olmadığı fikri öğrencilere yansıtılarak, öğretim 

sürecinde öğrencilerin yanlış yapma korkularını yenerek fikirlerini rahatlıkla ifade 

etme cesareti verilmiş olur.  

 

Tarihi ve felsefi boyutları eklenmiş kimya dersleri öğrencide bilim içindeki 

doğal hareket, gelişme ve sürekli değişime dair bir anlayış geliştirir (Kauffman, 

1989). 
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Fen bilimleri ders kitabı metinlerinde bilim adamlarının görüşleri dışındaki 

farklı fikirler tartışılmadan doğrudan sonuçlar verilmektedir. Öğretmenlerde ders 

kitabında olanları, ders kitabındaki sunum tarzıyla öğrenciler önünde tekrar 

etmektedirler (Atasoy, 2004). Bu durum öğrencilerin derse olan tutumlarını olumsuz 

etkilerken; bu bilgi aktarım şeklinin dışında kalan atasözleri kullanımı öğrencilerin 

bilime ve derse karşı olan ilgilerini artıracaktır. 

 

 

İlköğretimden üniversiteye kadar her düzeydeki öğrenci gerek günlük 

yaşantısında gerekse öğrenimleri boyunca atasözlerini kullandığı gerçeğiyle 

hareketle, kavramların öğretiminde atasözlerinin kullanılması etkili olabilir. Çünkü 

kavramların çözümlenmesinde aracı olan dil ve dilde zenginlik yaratıcılığın da temel 

şartıdır (Turgut, 1991). Atasözlerinin kullanılması demek; eğitim ortamında bilimsel 

bilgiyi ifade ederken gündelik dili kullanmak demektir.  

 

Halk, kendi diliyle söylenen bu seçkin felsefe parçalarına büyük önem 

vermiştir.   İnsanın eğitilmesinde toplum tarafından etkili ve belirleyici olan her şey 

eğitimin sosyal temelleri olarak ele alınmıştır. Toplum tarafından etkili ve belirleyici 

olan konular atasözlerimizde işlenmiştir. Dolayısıyla atasözlerini eğitim süreci içinde 

kullanmak öğrenim açısından oldukça etkili bir yöntem olacaktır. 

 

İki nesne veya kavramı birbirine bağlayan bir kavram olan metafor, bir yaşantı 

alanından diğerine bir geçiş veya karşılaştırma yapmak üzere, iki değişik fikir veya 

kavramın bağlantılandığı sembolik bir dil yapısı olarak kabul edilmektedir. 

Metaforlar, günlük konuşma dilinde,  isim, fiil veya niteleyiciler olarak karşımıza 

çıkmaktadırlar (Palmquist, 2001).  

 

Bilimsel gelişme ve değişmede yaratıcı ortamlar önemli bir etkiye sahiptir. 

Özellikle gelişen öğretim yöntem ve tekniklerinde öğrencilerin yaratıcılıklarının ön 

plana çıkarılması ve buna bağlı olarak da eğitim ortamlarının zenginleştirilmesi 

önerilmektedir. Kimya eğitiminde de atasözlerinin kullanılması ve bu kullanımın 
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etkinliği yeni öğrenme ortamları oluşturmanın yanında, sembollerle örülü olan bu 

bilim dalına karşı olumsuz yargıları da ortadan kaldırmış olacaktır.  

 

Buraya kadar verilen bilgiler ışığında bu araştırmanın amacı; soyut 

kavramlardan oluşan kimya bilimi daha iyi öğretmek, yanlış kavramaları en aza 

indirmek ve öğrencilerin yorum yapma becerilerini daha da geliştirmek için kimya 

konuları ile atasözleri arasındaki Gazi Üniversitesi Kimya Öğretmenliği ve Fen 

Bilgisi Öğretmenliği öğrencilerinin yıllar önce söylenmiş olan atasözlerimizdeki 

kimya bilgisi  ile  kimya bilimi arasındaki ilişkiyi nasıl yorumladıklarını tespit 

etmektir. 

 

1.7. Problem Cümlesi 

 

Kimya Öğretmenliği ve Fen Bilgisi Öğretmenliği öğrencilerinin, atasözlerinin 

bilimsel gerçeklerle uyumunu mevcut kimya bilgileri doğrultusunda fark etme 

düzeyleri nasıldır? 

 

1.7.1. Alt Problemler 

 

1-Kimya Öğretmenliği öğrencilerinin, atasözlerinin bilimsel gerçeklerle 

uyumunu ya da uyumsuzluğunu mevcut kimya bilgileri doğrultusunda fark etme 

düzeyleri nasıldır? 

 

2-Fen Bilgisi Öğretmenliği öğrencilerinin, atasözlerinin bilimsel gerçeklerle 

uyumunu ya da uyumsuzluğunu mevcut  kimya bilgileri doğrultusunda fark etme 

düzeyleri nasıldır? 

 

3-Kimya Öğretmenliği öğrencileri ile Fen Bilgisi Öğretmenliği öğrencilerinin, 

atasözlerinin bilimsel gerçeklerle uyumunu ya da uyumsuzluğunu mevcut kimya 

bilgileri doğrultusunda fark etme düzeyleri arasında farklılık var mıdır?  
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4-Cinsiyet farkı öğrencilerin, atasözlerinin bilimsel gerçeklerle uyumunu ya da 

uyumsuzluğunu mevcut kimya bilgileri doğrultusunda fark etme düzeylerinde etkili 

bir faktör müdür? 

1.8. Varsayımlar 

 

1- Araştırmaya katılan öğrenciler, kendilerine uygulanan anketi 

samimi olarak cevaplamışlardır. 

 

2- Öğrencilerin ankette verilen atasözlerinin bilimsel gerçeklerle 

uyumunu ya da uyumsuzluğunu fark etme düzeylerinin farklı olmasının nedeni; 

öğrencilerin kimya bilgilerinin eksik olmasından kaynaklanmış olabilir. 

 

3- Öğrencilerin ankette verilen atasözlerinin bilimsel gerçeklerle 

uyumunu ya da uyumsuzluğunu fark etme düzeylerinin farklı olmasının nedeni; 

öğrencilerin kimya bilimi ile ilgili yanlış bilgiye sahip olmasından kaynaklanmış 

olabilir. 

 

 

1.9. Sınırlılıklar 

 

1- Bu araştırma Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Kimya 

Öğretmenliği 1., 2. ve 4. sınıf öğrencilerinin ve Fen Bilgisi Öğretmenliği 1. sınıf 

öğrencilerinin oluşturduğu 148 öğrenciyle sınırlıdır. 

 

2- Araştırma, öğrencilerin kimya bilimi ile ilişkilendirebileceği 

atasözleri ile sınırlıdır.  
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BÖLÜM II 

 

YÖNTEM 

 

 

Bu bölümde araştırmanın yöntemi, araştırmanın evreni, örneklemi, veri 

toplama aracının geliştirilmesi, uygulanması ve analizine yer verilmiştir. 

 

2.1. Araştırma Yöntemi 

 

Araştırma iki kısımdan oluşmaktadır. İlk kısmı dokuman analizi kısmıdır. Bu 

kısımda literatür taraması yapılarak araştırma konusu ile ilgili kaynaklara 

ulaşılmıştır. Bu araştırmada kullanılan atasözleri, Ömer Asım AKSOY’ un 

“Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü”nden (Aksoy, 1998) ve Türk Dil Kurumu’nun “ 

Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler I ve II” kaynaklarından seçilmiştir 

(Aksoy, 2004 ). 

 

Araştırmanın ikinci kısmında ise, Kimya ve Fen Bilgisi Öğretmenliği 

öğrencilerinin kimya bilimi ile atasözleri arasında kurdukları ilişkileri 

belirleyebilmek için veri toplama aracının geliştirilmesi, uygulanması ve 

değerlendirme aşamaları gerçekleştirilmiştir.  

 

        Bu çalışmada betimsel araştırma yöntemi kullanılmıştır. Betimsel 

yöntemler, ilgilenilen ve araştırılmak istenen problemin mevcut var olan durumunu 

ortaya koymaya yöneliktir. Bu yöntemin en temel özelliği, mevcut hali hazır durumu 
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kendi koşulları içerisinde ve var olduğu gibi çalışmaktır. Betimsel araştırma, çalışılan 

konunun mevcut durumuna ilişkin hipotezler test etmek için veya sorulara cevap 

bulmak için veriler toplamayı gerektirir. Betimleyici veriler, genellikle gözlem, 

anket, görüşme veya test gibi bilgi toplama yolları ile elde edilir. 

 

 

 

 

 

2.2. Araştırmanın Evreni 

 

Araştırmanın evreni, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Kimya 

Öğretmenliği ve Fen Bilgisi Öğretmenliği programlarında eğitim gören öğrencilerdir.  

 

2.3. Araştırmanın Örneklemi 

 

Araştırmanın örneklemini, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Kimya 

Öğretmenliği 1., 2. ve 4. sınıf öğrencileri ile Fen Bilgisi Öğretmenliği 1. sınıfta 

öğrenim gören 148 öğrenci oluşturmaktadır.  

 

2.4. Veri Toplama Aracının Geliştirilmesi 

 

2.4.1. Atasözleri İçeren Anketin Hazırlanması 

 

Bu anket Gazi Eğitim fakültesinde öğrenim gören kimya ve fen bilgisi 

öğretmen adaylarının kimya konuları ile atasözlerini nasıl ilişkilendirdiklerini 

belirlemek amacıyla Doç. Dr. Yüksel TUFAN ve Yrd. Doç. Nusret KAVAK 

yardımıyla hazırlanmıştır.  

 

Çalışmada geliştirilen anket, kimya bilimi ile ilişkilendirilebilecek 24 

atasözünden oluşmuştur. Atasözlerinin hangilerinin kullanılacağı belirlenirken; 

öğrencilerin seviyeleri, atasözlerinin içerikleri ve çalışmanın amacı kriter olarak 
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alınmıştır. Hazırlanan anket alanında uzman iki öğretim elemanına gösterilerek 

geçerliliğinin yüksek olduğu sonucuna varılmıştır. 

 

Kimya bilimi ile çelişen ve çelişmeyen toplam 24 atasözünden oluşan anket, 

verilen atasözlerinin kimya bilimi ile çelişmediğini düşünen  öğretmen adayları için 

“EVET”  ve kimya bilimi ile çeliştiğini düşünen öğretmen adayları  için “HAYIR” 

olmak üzere iki bölümden oluşmuştur. Ayrıca her öğretmen adayının verdiği cevabın 

açıklamasını yapması için açık uçlu hazırlanmıştır.  Bu anketin bir örneği ekte 

verilmiştir. Hazırlanan anket kimya öğretmenliği 1., 2. ve 4. sınıfta, fen bilgisi 

öğretmenliği 1. sınıfta okuyan 148 kişilik öğrenci grubuna  40 dakika sürede 

uygulanmıştır.  

 

2.5. Veri Toplama Aracının Uygulanması  

 

Hazırlanan anket, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Kimya Eğitimi 

A.B.D. 1., 2. ve 4. sınıf öğrencileriyle Fen Bilgisi Öğretmenliği 1. sınıf 

öğrencilerinden oluşan 148 kişilik gruba 2008 – 2009 eğitim ve öğretim yılının ilk 

döneminde uygulanmıştır. Uygulama yapılırken; anket sınıflarda bulunan öğrenci 

sayısı kadar dağıtılmış ve anketle ilgili gerekli açıklamalar yapılmıştır. Anketle ilgili 

yorumlarını yapmaları için öğrencilere 40 dakika süre verildi.  

 

2.6. Verilerin Analizi  

 

Araştırmadan elde edilen veriler SPSS bilgisayar programında 

değerlendirilmiştir. Sonuçlar, sıklık tabloları ve yüzde dağılımları şeklinde 

verilmiştir. Açık uçlu sorularda ise öğretmen adaylarının yazdığı ifadeler araştırmacı 

tarafından kodlanarak değerlendirilmiştir. Araştırmacının yapmış olduğu kodlamalar 

bağımsız bir uzman tarafından da kontrol edilmiştir.  
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BÖLÜM III 

 

BULGULAR VE YORUMLAR 

 

Atasözleri ile ilgili hazırlanan anket toplam 148 öğrenciye uygulanmıştır. Bu 

öğrenciler Kimya Öğretmenliği 1., 2.ve 4. sınıf öğrencileriyle Fen Bilgisi 

Öğretmenliği 1. sınıf öğrencileridir. 

 

Anketlerden elde edilen verilerin analizi sonucunda elde edilen bulgular, 

araştırmanın alt problemlerine göre gruplandırılmıştır. Bu alt problemleri temsil eden 

sorulara, öğrencilerin yaptıkları yorumlar ayrı ayrı değerlendirilmiştir. Her bir alt 

problem için tablolar hazırlanmış ve öğrencilerin yaptıkları doğru yorumların yüzde 

değerleri hesaplanmıştır.  

 

 

3.1. Anketteki Atasözlerinden Öğrencilerin Çıkarmaları Beklenen Doğru 

Yorumlar 

 

“Asıl azmaz, tuz kokmaz.” 

 

Tuz iyonik bir bileşiktir ve oda koşullarında katı halde bulunur. Bu şartlarda 

tuzun katı olması tanecikler arası yani iyonlar arası çekim kuvvetinin büyüklüğünden 

kaynaklanır. Bir maddenin kokusundan söz edebilmek madde ister katı halde olsun, 

ister sıvı halde olsun  buhar basıncının yüksek olması gerekir. Örneğin; naftalin 
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katıdır. Ancak kokusunu alırız. Bunun nedeni tanecikler arası çekim kuvvetinin zayıf 

olması ve buhar basıncının yüksek olmasıdır. Tuzda  tanecikler arası çekim kuvveti 

çok büyük  olduğu için buhar basıncı son derece düşüktür. Bu nedenle tuzun 

kokusundan  pratik olarak söz edilmez. Bu atasözü kimya bilimi ile çelişmez. 

 

  

“Keskin sirke küpüne zarar.” 

 

Sirke, asetik asidin seyreltik sulu çözeltisidir. Limon, portakal gibi doğal 

ürünlerin tatları  genelde  ekşidir ve tahriş edici özelliğe sahiptir. Asidin derişimi 

artarsa tahriş etme (reaksiyona girme) gücü de artar. Bu atasözünde keskinlikten 

kasıt, derişimin fazlalığıdır. Bu atasözü mevcut kimya bilimi ile çelişmemektedir. 

 

“Altın pas tutmaz, deli yas tutmaz.” 

 

Altın, soy metaldir. Soy metallerin tepkimeye girme yatkınlıkları  yok denecek 

kadar azdır.  Yükseltgenmeleri son derece zordur. Paslanmadan yada diğer yaygın 

söylemi ile oksitlenmeden kastedilen metallerin oksijenle reaksiyona girmesidir.  

Yani metallerden , metal  oksitlerin oluşmasıdır.  Altın elementi normal koşullarda 

O2 ile tepkime vermediği için  oksidini  oluşturmaz yani paslanamaz. Bu atasözü 

kimya bilimi ile çelişmez. 

 

 

“Her buluttan yağmur yağmaz.” 

 

Yağmurun oluşumu, yükselen su buharının soğuk hava tabakası ile karşılaşıp 

yoğunlaşması olayıdır. Yoğunlaşmanın olabilmesi için yani yağmur yağabilmesi için 

sıcaklığın belli bir değerin altına düşmesi gerekir.  Su molekülleri arasındaki çekim 
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kuvveti onları bir arada tutmaya yeter hale gelince yer çekiminin de etkisi ile yağmur 

yeryüzüne düşer. Eğer su molekülleri arasındaki çekim kuvvetleri yeteri kadar büyük 

değilse, serbest hareket etmeye devam ederler. Dolayısıyla her buluttan yağmur 

olmaz. Bu atasözü de kimya bilimi ile çelişmez. 

 

 

“İşleyen demir ışıldar.” 

 

Demir metalik özelliğe sahip bir elementtir. Metaller de parlak görünümlüdür. 

Bu son enerji düzeyindeki elektronlarının enerjilerinin düşük olmasından 

kaynaklanır. Ancak demir gibi metaller havanın O2 i ile tepkime verip paslanır. 

Paslandığında da parlak görünümünü kaybeder. Demirin hava ile temasını kesecek 

işlemler (zımparalama, boyama vs. ) onun paslanmasını önler ve parlak görünümünü 

korur. İki metal yüzey sürekli birbirine sürtünmek yolu ile  temas ederse de 

oksitlenmiş tabaka mekanik olarak sürekli temizlenir ve sürtünen metal kesimleri 

sürekli olarak parlak görünür. Bu atasözü de mevcut kimya bilimi ile çelişmez. 

 

“Demiri nem, insanı gam çürütür.” 

 

Burada nemden kastedilen  su buharıdır. Demir  su buharının etkisi  ile 

havadaki oksijenle kolayca  tepkimeye girerek paslanır. Paslanan demirin hem 

fiziksel ve hem de kimyasal özellikleri değişir. Bu nedenle demirin oksitlenmesi 

yada paslanmasına zaman zaman  demirin   çürümesi de  denir. Bu atasözü de kimya 

bilimi ile çelişmez. 

 

“Eşek dövme ile at olmaz.” 

“Demir dövme ile altın olmaz.” 
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Metaller dövülerek tel ve levha haline getirilir. Bu onların en temel fiziksel 

özellikleridir. Bu işlem  fiziksel bir işlemdir.  Elementler dövme gibi fiziksel bir 

işleme maruz kaldığında onun sadece fiziksel özellikleri değişir. Elementler  

kimyasal bir değişime uğradıklarında  ise elementin  kimyasal özelliği değişir , ancak 

elementin türü ve sayısı  değişmez. Yani kimyasal bir tepkimede reaktif demir ise; 

oluşan ürünün de demir elementini içeren bir tür  olması gerekir. Dolayısı ile fiziksel 

bir değişim bir yana kimyasal değişimde dahi  demir   altına dönüşmez. Bu  nedenle 

bu atasözü kimya bilimi ile çelişmez. 

 

“Kışın iğne deliği kadar yerden deve kadar soğuk girer.” 

 

 Hava bir gaz karışımıdır. Ağırlıklı olarak N2, O2, CO2 ve su buharı içerir. 

Havanın sıcak yada soğuk olması havayı oluşturan taneciklerin ortalama kinetik 

enerjilerinin bir ölçüsüdür. Isı aktarımında bu havadaki tanecikler rol oynar. Gazlar 

her doğrultuda ve yönde hareket ederler. Difüzyon olayı sonucu gazlar çok küçük 

deliklerden dahi geçebilirler. Çünkü moleküller çok küçük boyuttadırlar. Böylece bir 

ortamdan diğerine ısı aktarımını  sağlarlar. Bu atasözü kimya bilimi ile çelişmez. 

 

“Ne ekersen onu biçersin.” 

 Kimyasal bir tepkimede tepkimeye  giren maddenin miktarı ne ise oluşacak 

ürünün miktarı da o kadardır.  Tepkimeye giren maddeyi hangi tür atomlar 

oluşturuyorsa , oluşacak üründe o elementler hem de aynı sayıda bulunacaktır. 

Kısaca kimyasal tepkimelerde elementlerin türü ve sayısı korunur. Bu atasözü kimya 

bilimi ile çelişmez. 

 

“Ölüyü   diriyi temiz tutan sudur.” 

  Burada suyun çözücü özelliği ön plana çıkmaktadır. Su polar bir maddedir. Su 

hem polar maddeler için hem de  çoğu iyonik maddeler için iyi bir çözücüdür.  Polar 

maddeleri çözmesinde temel etkileşim dipol- dipol etkileşimi, London etkileşimi ve 
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hidrojen bağlarıdır. İyonik bileşikleri çözmede ki etkileşim ise iyon-dipol 

etkileşimidir. Bu tür etkileşimlerde enerji 40 kj / mol ün altında olmasına karşın 

oldukça kuvvetli etkileşimlerdir. Su evrensel  bir çözücüdür. Bu özelliği sayesinde 

aynı zamanda  iyi bir temizleme malzemesidir.  Bu atasözü kimya bilimi ile 

çelişmez. 

 

“Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz.” 

 

Kaynama olayının gerçekleşmesi için, sıvının buhar basıncının atmosfer  

basıncına  eşit olması gerekir. Sıvının bulunduğu kabın kapalı veya açık olması bu 

eşitliğin sağlanmasını etkilemez. Ancak eşitliğin sağlanması için gerekli süreyi 

etkiler. Kapalı bir kapta sadece daha kısa sürede kaynama başlayacaktır. Böylece 

daha kısa sürede sıvı buhar basıncı atmosfer  basıncına  eşitlenir. Yani kapaklı 

olmasa da sıvıyı kaynatmak mümkündür.  Bu atasözü kimya bilimi ile çelişir. 

 

“Acı su sabun köpürtmez.” 

 

Acı sudan kastedilen sert sudur. Suyun içinde çözünmüş olarak bulunan Ca2+, 

Mg2+ gibi  +2 yükseltgenme basamağındaki  iyonların derişimi   fazla ise o su 

kimyasal olarak sert sudur. Bu iyonlar suda var ise sabun ile çökelek oluşturur. 

Sabunun köpürmesi için suda bu iyonların derişiminin çok düşük düzeyde olması 

gerekir. Bu atasözü kimya bilimi ile çelişmez. 

 

“Ateş olmayınca kazan kaynamaz.” 

 

Daha önce de söz edildiği gibi kaynamanın olabilmesi için sıvının buhar 

basıncının atmosfer basıncına eşit olması gerekir.  Eğer basınç yeteri kadar 

düşürülebilirse ( vakum yaparak ). Sıvı çok düşük sıcaklıklarda kaynatılabilir. 
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Örneğin laboratuarlarda 50 0C de dahi suyu özel düzeneklerde kaynatmak 

mümkündür. Ancak eskiden olduğu gibi günümüzde de günlük yaşantıda çoğunlukla 

kaynatmada ateş gerekir. Tarihsel sürecide göz önüne alırsak ateşe olan ihtiyaç 

devam etmektedir. Bu atasözünün kimya bilimi ile çelişip çelişmediği koşullara yani 

atmosfer basıncına bağlıdır. 

“Ağır kazan geç kaynar.” 

 

 Bir sıvının kaynaması için, kaynama noktasına  kadar ısıtılması  gerekir. 

Sıvıyı kaynatmak için verilen ısının bir kısmı doğrudan sıvı molekülleri arasındaki 

çekim kuvvetini yenmek   için harcanırken,  bir kısmı da sıvının bulunduğu kabı 

ısıtmak  için harcanır. Kap ne kadar büyük olursa, o kabın  ısı kapasitesi de o oranda  

büyük olacaktır.  Isı kapasitesi o kabın hem cinsine hem de kütlesine bağlıdır.( Q= 

m.c.Δt  m = kütle, c = öz ısı, cinse bağlı, Δt = sıcaklık farkı ).   Kap nedeni ile o 

sıvının   kaynama noktası değişmez , ancak kaynama noktasına ulaşmak için gerekli 

süre  uzar.  Bu  verilen ısı sıvı tanecikleri arasındaki çekim kuvvetini yenmekte 

harcanır. Bu atasözü kimya bilimi ile çelişmez. 

  

“Paslı tenekeden kova olmaz.” 

 

Metaller mekaniksel olarak işlenebilirler. Dövülerek ve çekilerek  metaller tel 

ve levha haline getirilebilir. Ancak metaller paslandığında kimyasal ve fiziksel yapısı 

değişerek yeni bir bileşik oluştururlar. Bu yeni  bileşik ( demir oksit ) metalin fiziksel 

ve kimyasal özelliğini taşımaz. Metaller kırılgan özellik göstermezken, paslı olan 

oksitli bileşiği kırılgandır ve mekanik olarak  işlenemez. Bu nedenle paslı tenekeden 

kova  yapılamaz. Bu atasözü de kimya bilimi ile çelişmez. 

 

 

“Delik kapta su durmaz.” 
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 Sıvıların genel fiziksel özelliklerinden birisi de akışkan olmalarıdır. Bal, reçel 

gibi tanecikleri arasındaki çekim kuvveti büyük olan sıvılar zor  akarlar. Yani 

viskoziteleri düşüktür. Su da sıvı halde kolay akan bir akışkandır. Yani viskozitesi 

düşük olan bir sıvıdır ve kolayca akar.  Bu atasözü kimya bilimi ile çelişmez. 

“Buğday ektim, arpa bitti.” 

 

Kimyasal bir değişimde tepkimeye giren elementlerin türü  ve sayısı ne ise, 

oluşan üründeki elementlerin  türü ve  sayısı da  aynıdır.  Kimyasal değişimler 

sonucu yeni bir element oluşmaz.  Bu boyuttan düşünüldüğünde atasözü mevcut 

kimya bilgisi  ile çelişir. 

 

Bir madde kimyasal bir tepkime sonucu daha  önceki fiziksel ve kimyasal 

özelliklerini  kaybeder ve farklı özellikte yeni bir maddeye dönüşür. Dolayısıyla bu 

atasözünün değerlendirilmesi bakış açısına göre değişecektir. 

 

“Neler yedi bu diş, ne altın oldu ne gümüş.” 

 

Daha önce söz edildiği gibi fiziksel ve kimyasal değişimler sonunda 

elementlerin türü ve sayısı değişmez. Kısaca gerek fiziksel değişmelerde gerekse 

kimyasal değişmelerde kütle korunur. Bir elementin başka bir elemente dönüşmesi 

ancak çekirdek tepkimeleri sonucu oluşabilir ki, bu da kimyasal değildir.  Bu atasözü 

kimya bilimi ile çelişmez. 

 

 

“Aş soğudu, taş soğumadı.” 
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 Isı kapasitesi, hem maddenin miktarına hem de türüne bağlıdır. Su ısı 

kapasitesi son derece yüksek olan bir maddedir. Bu nedenle su geç ısınır geç soğur. 

Yazları göl ve su  kenarlarının serin , kışları ise daha ılıman olmalarının sebebi suyun 

bu büyük olan ısı kapasitesi  nedeni iledir. Taş ise çabuk ısınır ve çabuk soğur.  Bu 

atasözü kimya bilimi ile çelişir. 

 

“Yüksek dağ dururken alçak dağa kar yağmaz.” 

 

Atmosferin üst tabakalarına  çıkıldıkça sıcaklık azalır.  Sıcaklığın düşük olduğu 

yerlerde gaz halinden sıvı hale yada   katı hale geçme  daha erken olur.  Yükseklik 

arttıkça ayrıca basınç ta azalır.  Bu atasözü kimya bilgisi  ile çelişmez. 

 

“Aş pişe pişe koyulaşır.” 

 

 Karışımlar ,  bir çözücü ve en az bir veya daha fazla çözünen den oluşan 

bileşimlerdir. Karışımlar homojen veya heterojen olabilir. Aş (yemek) heterojen bir 

karışımdır. Yemekte  çözücü olan  sudur.  Yemek pişirilmeye devam ettiği müddetçe  

karışımdaki   su buharlaşır. Ortamda , suyun miktarı azalırken hacim azalmasından 

dolayı diğer türlerin  derişimi  artar. Koyulaşmaktan  kastedilen derişimin artmasıdır. 

Bu atasözü kimya bilgisi  ile çelişmez. 

 

“Bal küpünden sirke, sirke küpünden bal sızmaz.” 

 

Bal ve sirke iki ayrı sıvı karışımıdır. Dolayısıyla bu sıvıların viskoziteleri de 

birbirinden farklıdır. Balın viskozitesi  sirkeden daha büyüktür yani  akıcılığı daha 

düşüktür. Bal büyük oran da şeker içerir. Şeker moleküllerinin kendi aralarında ve 

çözücü olan su molekülleri ile çok fazla sayıda moleküller arası etkileşim yapar 
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(hidrojen bağı, dipol-dipol, London). Bu da onun akıcılığını azaltır. Bu atasözü 

kimya bilimi ile çelişmez. 

 

“Su dipten kaynar.” 

Kaynama anında  sıvıyı oluşturan  taneciklerinin ortalama kinetik enerjileri  aynıdır. 

Sıvı bulunduğu kabın altından ısı aldığı için ve aşağıdan yukarıya doğru kabarcık 

hareketi görüldüğü için kaynama dipten oluyormuş gibi görünse de  kabın her 

yerinde birden  kaynama olur.  Bu nedenle kaynama sıvının her yerinde olur.Dipte 

görülen ve su yüzeyine doğru çıkan kabarcıklar yüksek enerjili su molekülleridir. 

Ancak bu gözlem yanlış yorumlandığından su dipten kaynıyor gibi algılanır. Bu 

atasözü bilimsel bilgi ile çelişmektedir. 

 

 

“Akana, kokana bakma; çuvala girene bak.” 

 

Sıvılar  ve gazların ortak özelliği  akışkan olmalarıdır. Akma ve kokma sıvılara 

ve gazlara özgü durumlardır. Gazlar ve sıvılar sızdırmazlığı son derece  yüksek olan 

kaplarda muhafaza edilirler. Çuvalda ise akışkan olmayan tuz, şeker, pirinç gibi katı  

maddeler saklanır. Çünkü bunların akışkanlığı yok denecek kadar düşüktür. Çuvalda 

sıvılar ve gazlar saklanamaz.  Bu nedenle bu atasözü kimya bilgisi  ile çelişmez. 

 

 

 

 

 

3.2. Birinci Alt Problem 

 

Kimya Öğretmenliği öğrencilerinin atasözleri ile kimya bilimi arasında 

kurdukları ilişki nasıldır? 
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1. Alt Problem İçin Elde Edilen Bulgular ve Yorumlar 

 

Ankette verilen atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında 

kimya öğretmenliği 1. sınıf öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri Tablo 1. de, 2. 

sınıf öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri Tablo 2. de, 3. sınıf öğrenci 

görüşlerinin sıklık ve % değerleri Tablo 3. de gösterilmiştir. 

 

Tablo 1. Bazı atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında Kimya 

Öğretmenliği 1. Sınıf öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri 

 

Atasözleri 
Evet Hayır Cevap Yok Toplam 
N % N % N % N % 

Asıl azmaz, tuz kokmaz. 30 66,7 9 20,0 6 13,3 45 100,0 
Keskin sirke küpüne zarar. 41 91,1 2 4,4 2 4,4 45 100,0 
Altın pas tutmaz, deli yas tutmaz. 43 95,6 2 4,4 0 0,0 45 100,0 
Her buluttan yağmur yağmaz. 32 71,1 10 22,2 3 6,7 45 100,0 
İşleyen demir ışıldar 27 60,0 9 20,0 9 20,0 45 100,0 
Demiri nem, insanı gam çürütür. 42 93,3 2 4,4 1 2,2 45 100,0 
Eşek dövme ile at olmaz, demir dövme ile altın 
olmaz. 39 86,7 5 11,1 1 2,2 45 100,0 
Kışın iğne deliği kadar yerden deve kadar 
soğuk girer. 32 71,1 9 20,0 4 8,9 45 100,0 
Ne ekersen onu biçersin. 24 53,3 15 33,3 6 13,3 45 100,0 
Ölüyü diriyi temiz tutan sudur. 32 71,1 7 15,6 6 13,3 45 100,0 
Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz. 22 48,9 16 35,6 7 15,6 45 100,0 
Acı su sabun köpürtmez. 25 55,6 8 17,8 12 26,7 45 100,0 
Ateş olmayınca kazan kaynamaz. 41 91,1 3 6,7 1 2,2 45 100,0 
Ağır kazan geç kaynar. 35 77,8 7 15,6 3 6,7 45 100,0 
Paslı tenekeden kova olmaz. 23 51,1 12 26,7 10 22,2 45 100,0 
Delik kapta su durmaz. 31 68,9 10 22,2 4 8,9 45 100,0 
Buğday ektim arpa bitti. 11 24,4 27 60,0 7 15,6 45 100,0 
Neler yedi bu diş, ne altın oldu ne gümüş. 24 53,3 13 28,9 8 17,8 45 100,0 
Aş soğudu taş soğumadı. 28 62,2 4 8,9 13 28,9 45 100,0 
Yüksek dağ dururken alçak dağa kar yağmaz. 28 62,2 8 17,8 9 20,0 45 100,0 
Aş pişe pişe koyulaşır. 36 80,0 1 2,2 8 17,8 45 100,0 
Bal küpünden sirke, sirke küpünden bal 23 51,1 7 15,6 15 33,3 45 100,0 
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sızmaz. 
Su dipten kaynar. 26 57,8 11 24,4 8 17,8 45 100,0 
Akana kokana bakma, çuvala girene bak. 15 33,3 16 35,6 14 31,1 45 100,0 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Tablo 2. Bazı atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında Kimya 

Öğretmenliği 2. Sınıf öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri 

 

Atasözleri 
Evet Hayır Cevap Yok Toplam 

N % N % N % N % 
Asıl azmaz, tuz kokmaz. 28 77,8 5 13,9 3 8,3 36 100,0 
Keskin sirke küpüne zarar. 31 86,1 3 8,3 2 5,6 36 100,0 
Altın pas tutmaz, deli yas tutmaz. 34 94,4 2 5,6 0 0,0 36 100,0 
Her buluttan yağmur yağmaz. 29 80,6 6 16,7 1 2,8 36 100,0 
İşleyen demir ışıldar 27 75,0 6 16,7 3 8,3 36 100,0 
Demiri nem, insanı gam çürütür. 35 97,2 1 2,8 0 0,0 36 100,0 
Eşek dövme ile at olmaz, demir dövme ile altın olmaz. 32 88,9 3 8,3 1 2,8 36 100,0 
Kışın iğne deliği kadar yerden deve kadar soğuk 
girer. 21 58,3 10 27,8 5 13,9 36 100,0 
Ne ekersen onu biçersin. 22 61,1 11 30,6 3 8,3 36 100,0 
Ölüyü diriyi temiz tutan sudur. 30 83,3 4 11,1 2 5,6 36 100,0 
Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz. 14 38,9 21 58,3 1 2,8 36 100,0 
Acı su sabun köpürtmez. 26 72,2 4 11,1 6 16,7 36 100,0 
Ateş olmayınca kazan kaynamaz. 32 88,9 4 11,1 0 0,0 36 100,0 
Ağır kazan geç kaynar. 29 80,6 5 13,9 2 5,6 36 100,0 
Paslı tenekeden kova olmaz. 28 77,8 3 8,3 5 13,9 36 100,0 
Delik kapta su durmaz. 30 83,3 4 11,1 2 5,6 36 100,0 
Buğday ektim arpa bitti. 14 38,9 17 47,2 5 13,9 36 100,0 

Neler yedi bu diş, ne altın oldu ne gümüş. 22 61,1 4 11,1 10 27,8 36 100,0 
Aş soğudu taş soğumadı. 21 58,3 8 22,2 7 19,4 36 100,0 
Yüksek dağ dururken alçak dağa kar yağmaz. 27 75,0 4 11,1 5 13,9 36 100,0 
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Aş pişe pişe koyulaşır. 29 80,6 2 5,6 5 13,9 36 100,0 
Bal küpünden sirke, sirke küpünden bal sızmaz. 19 52,8 6 16,7 11 30,6 36 100,0 
Su dipten kaynar. 23 63,9 11 30,6 2 5,6 36 100,0 
Akana kokana bakma, çuvala girene bak. 15 41,7 7 19,4 14 38,9 36 100,0 

 
 

 

 

 

 

 

Tablo 3. Bazı atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında Kimya 

Öğretmenliği 4. Sınıf öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri  

 

Atasözleri 
Evet Hayır Cevap Yok Toplam 

N % N % N % N % 
Asıl azmaz, tuz kokmaz. 23 85,2 1 3,7 3 11,1 27 100,0 
Keskin sirke küpüne zarar. 25 92,6 2 7,4 0 0,0 27 100,0 
Altın pas tutmaz, deli yas tutmaz. 27 100,0 0 0,0 0 0,0 27 100,0 
Her buluttan yağmur yağmaz.  20 74,1 3 11,1 4 14,8 27 100,0 
İşleyen demir ışıldar 12 44,4 14 51,9 1 3,7 27 100,0 
Demiri nem, insanı gam çürütür. 26 96,3 0 0,0 1 3,7 27 100,0 
Eşek dövme ile at olmaz, demir dövme ile altın olmaz. 23 85,2 3 11,1 1 3,7 27 100,0 
Kışın iğne deliği kadar yerden deve kadar soğuk 
girer. 12 44,4 9 33,3 6 22,2 27 100,0 
Ne ekersen onu biçersin. 12 44,4 11 40,7 4 14,8 27 100,0 
Ölüyü diriyi temiz tutan sudur. 19 70,4 6 22,2 2 7,4 27 100,0 
Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz. 10 37,0 15 55,6 2 7,4 27 100,0 
Acı su sabun köpürtmez. 20 74,1 3 11,1 4 14,8 27 100,0 
Ateş olmayınca kazan kaynamaz. 20 74,1 6 22,2 1 3,7 27 100,0 
Ağır kazan geç kaynar. 14 51,9 6 22,2 7 25,9 27 100,0 
Paslı tenekeden kova olmaz. 18 66,7 6 22,2 3 11,1 27 100,0 
Delik kapta su durmaz. 20 74,1 6 22,2 1 3,7 27 100,0 
Buğday ektim arpa bitti. 13 48,1 10 37,0 4 14,8 27 100,0 
Neler yedi bu diş, ne altın oldu ne gümüş. 19 70,4 7 25,9 1 3,7 27 100,0 
Aş soğudu taş soğumadı. 17 63,0 5 18,5 5 18,5 27 100,0 
Yüksek dağ dururken alçak dağa kar yağmaz. 18 66,7 6 22,2 3 11,1 27 100,0 
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Aş pişe pişe koyulaşır. 24 88,9 1 3,7 2 7,4 27 100,0 
Bal küpünden sirke, sirke küpünden bal sızmaz. 17 63,0 6 22,2 4 14,8 27 100,0 
Su dipten kaynar. 19 70,4 5 18,5 3 11,1 27 100,0 
Akana kokana bakma, çuvala girene bak. 9 33,3 10 37,0 8 29,6 27 100,0 

 

 

 

 

 

 

Tablolardan öğretmen adaylarının büyük çoğunluğu beklenen 

yorumları yapmıştır. Genel olarak öğretmen adaylarının eğitim seviyesiyle 

yorumları birbiri ile ilişkilidir. Ancak,  4. sınıfta öğrenim gören öğretmen 

adaylarının atasözlerini kimya bilimi ile ilişkilendirme becerilerinin daha iyi 

olması beklenirken, bazı atasözlerinde 1. ve 2. sınıfta öğrenim gören 

öğretmen adaylarının yorum yapma becerilerinin daha iyi olduğu 

görülmüştür.  

 

 “ Su dipten kaynar.” ve “Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz.” 

atasözleri  kimya bilimi ile çelişirken bazı öğretmen adayları bu 

atasözlerinin kimya bilimi ile çelişmediğini düşünmüşlerdir.  

 

 

3.3. İkinci Alt Problem  

 

Fen Bilgisi Öğretmenliği öğrencilerinin atasözleri ile kimya bilimi 

arasında kurdukları ilişki nasıldır? 

 

2. Alt Problem İçin Elde Edilen Bulgular ve Yorumlar 
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Ankette verilen atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği 

hakkında fen bilgisi öğretmenliği 1. sınıf öğrenci görüşlerinin sıklık ve % 

değerleri Tablo 4. de gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablo 4. Bazı atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında Fen Bilgisi 

Öğretmenliği 1. Sınıf öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri  

  

Atasözleri 
Evet Hayır Cevap Yok Toplam 

N % N % N % N % 
Asıl azmaz, tuz kokmaz. 28 70,0 4 10,0 8 20,0 40 100,0 
Keskin sirke küpüne zarar. 38 95,0 1 2,5 1 2,5 40 100,0 
Altın pas tutmaz, deli yas tutmaz. 39 97,5 0 0,0 1 2,5 40 100,0 
Her buluttan yağmur yağmaz. 30 75,0 7 17,5 3 7,5 40 100,0 
İşleyen demir ışıldar 35 87,5 3 7,5 2 5,0 40 100,0 
Demiri nem, insanı gam çürütür. 39 97,5 0 0,0 1 2,5 40 100,0 
Eşek dövme ile at olmaz, demir dövme ile altın olmaz. 38 95,0 1 2,5 1 2,5 40 100,0 
Kışın iğne deliği kadar yerden deve kadar soğuk 
girer. 34 85,0 4 10,0 2 5,0 40 100,0 
Ne ekersen onu biçersin. 34 85,0 4 10,0 2 5,0 40 100,0 
Ölüyü diriyi temiz tutan sudur. 35 87,5 2 5,0 3 7,5 40 100,0 
Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz. 11 27,5 28 70,0 1 2,5 40 100,0 
Acı su sabun köpürtmez. 25 62,5 5 12,5 10 25,0 40 100,0 
Ateş olmayınca kazan kaynamaz. 38 95,0 0 0,0 2 5,0 40 100,0 
Ağır kazan geç kaynar. 29 72,5 5 12,5 6 15,0 40 100,0 
Paslı tenekeden kova olmaz. 32 80,0 2 5,0 6 15,0 40 100,0 
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Delik kapta su durmaz. 36 90,0 3 7,5 1 2,5 40 100,0 
Buğday ektim arpa bitti. 2 5,0 34 85,0 4 10,0 40 100,0 
Neler yedi bu diş, ne altın oldu ne gümüş. 29 72,5 4 10,0 7 17,5 40 100,0 
Aş soğudu taş soğumadı. 25 62,5 7 17,5 8 20,0 40 100,0 
Yüksek dağ dururken alçak dağa kar yağmaz. 28 70,0 10 25,0 2 5,0 40 100,0 
Aş pişe pişe koyulaşır. 37 92,5 1 2,5 2 5,0 40 100,0 
Bal küpünden sirke, sirke küpünden bal sızmaz. 27 67,5 4 10,0 9 22,5 40 100,0 
Su dipten kaynar. 19 47,5 20 50,0 1 2,5 40 100,0 
Akana kokana bakma, çuvala girene bak. 16 40,0 12 30,0 12 30,0 40 100,0 

 
 

 

 

Tablodan  Fen Bilgisi Öğretmenliği programında öğrenim gören 

öğretmen adaylarının atasözlerini kimya bilimi ile ilişkilendirme 

düzeyleri beklenenden daha iyidir. Ayrıca  “ Su dipten kaynar.” ve 

“Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz.” Atasözleri gibi kimya 

bilimi ile çelişen atasözlerine çelişmez yorumunu yapanların oranı 

oldukça düşüktür. 

 

3.4. Üçüncü Alt Problem  

 

Kimya Öğretmenliği öğrencileri ile Fen Bilgisi Öğretmenliği 

öğrencilerinin atasözleri ile kimya bilimi arasında kurdukları ilişki 

düzeylerinde farklılık var mıdır? 

 

 

3. Alt Problem İçin Elde Edilen Bulgular ve Yorumlar 

 

Tablolardan elde edilen verilere göre fen bilgisi öğretmenliği 

öğrencilerinin yorumları kimya öğretmenliği öğrencilerinin yorumlarıyla 

genel olarak örtüşmektedir. Ancak, fen bilgisi öğretmenliği öğrencilerinin 

bazı atasözleriyle ilgili yorumlarının, kimya öğretmenliği öğrencilerinin 
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yorumlarına göre daha bilimsel olduğu ve yüzdelerine bakıldığında daha 

fazla yüzde değere sahip olduğu görülmektedir. 

 

3.5.Dördüncü Alt Problem 

 

Cinsiyet farkı öğrencilerin yorumlarında etkili midir? 

 

4. Alt Problem İçin Elde Edilen Bulgular ve Yorumlar 

 

Bazı atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında kız 

öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri Tablo 5. de, erkek öğrenci 

görüşlerinin sıklık ve % değerleri Tablo 6. da gösterilmiştir. 

 

 

Tablo 5. Bazı atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında kız öğrenci 

görüşlerinin sıklık ve % değerleri  

Atasözleri 
Evet Hayır Cevap Yok Toplam 

N % N % N % N % 
Asıl azmaz, tuz kokmaz. 70 78,7 10 11,2 9 10,1 89 100,0 
Keskin sirke küpüne zarar. 83 93,3 5 5,6 1 1,1 89 100,0 
Altın pas tutmaz, deli yas tutmaz. 86 96,6 2 2,2 1 1,1 89 100,0 
Her buluttan yağmur yağmaz. 64 71,9 14 15,7 11 12,4 89 100,0 
İşleyen demir ışıldar 57 64,0 22 24,7 10 11,2 89 100,0 
Demiri nem, insanı gam çürütür. 85 95,5 1 1,1 3 3,4 89 100,0 
Eşek dövme ile at olmaz, demir dövme ile altın olmaz. 82 92,1 5 5,6 2 2,2 89 100,0 
Kışın iğne deliği kadar yerden deve kadar soğuk 
girer. 58 65,2 22 24,7 9 10,1 89 100,0 
Ne ekersen onu biçersin. 51 57,3 25 28,1 13 14,6 89 100,0 
Ölüyü diriyi temiz tutan sudur. 72 80,9 7 7,9 10 11,2 89 100,0 
Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz. 29 32,6 55 61,8 5 5,6 89 100,0 
Acı su sabun köpürtmez. 59 66,3 7 7,9 23 25,8 89 100,0 
Ateş olmayınca kazan kaynamaz. 81 91,0 5 5,6 3 3,4 89 100,0 
Ağır kazan geç kaynar. 62 69,7 15 16,9 12 13,5 89 100,0 
Paslı tenekeden kova olmaz. 65 73,0 12 13,5 12 13,5 89 100,0 
Delik kapta su durmaz. 76 85,4 11 12,4 2 2,2 89 100,0 
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Tablo 6. Bazı atasözlerinin kimya bilimi ile çelişip çelişmediği hakkında erkek 

öğrenci görüşlerinin sıklık ve % değerleri  

Buğday ektim arpa bitti. 28 31,5 50 56,2 11 12,4 89 100,0 
Neler yedi bu diş, ne altın oldu ne gümüş. 65 73,0 13 14,6 11 12,4 89 100,0 
Aş soğudu taş soğumadı. 55 61,8 15 16,9 19 21,3 89 100,0 
Yüksek dağ dururken alçak dağa kar yağmaz. 61 68,5 20 22,5 8 9,0 89 100,0 
Aş pişe pişe koyulaşır. 76 85,4 3 3,4 10 11,2 89 100,0 
Bal küpünden sirke, sirke küpünden bal sızmaz. 48 53,9 14 15,7 27 30,3 89 100,0 
Su dipten kaynar. 51 57,3 32 36,0 6 6,7 89 100,0 
Akara kokana bakma, çuvala girene bak. 31 34,8 28 31,5 30 33,7 89 100,0 

Atasözleri 
Evet Hayır Cevap Yok Toplam 

N % N % N % N % 
Asıl azmaz, tuz kokmaz. 39 66,1 10 16,9 10 16,9 59 100,0 
Keskin sirke küpüne zarar. 52 88,1 2 3,4 5 8,5 59 100,0 
Altın pas tutmaz, deli yas tutmaz. 56 94,9 3 5,1 0 0,0 59 100,0 
Her buluttan yağmur yağmaz. 45 76,3 12 20,3 2 3,4 59 100,0 
İşleyen demir ışıldar 44 74,6 10 16,9 5 8,5 59 100,0 
Demiri nem, insanı gam çürütür. 55 93,2 4 6,8 0 0,0 59 100,0 
Eşek dövme ile at olmaz, demir dövme ile altın olmaz. 50 84,7 7 11,9 2 3,4 59 100,0 
Kışın iğne deliği kadar yerden deve kadar soğuk 
girer. 42 71,2 9 15,3 8 13,6 59 100,0 
Ne ekersen onu biçersin. 39 66,1 16 27,1 4 6,8 59 100,0 
Ölüyü diriyi temiz tutan sudur. 43 72,9 12 20,3 4 6,8 59 100,0 
Tencere kapağını bulamayınca kaynamaz. 28 47,5 25 42,4 6 10,2 59 100,0 
Acı su sabun köpürtmez. 35 59,3 12 20,3 12 20,3 59 100,0 
Ateş olmayınca kazan kaynamaz. 48 81,4 10 16,9 1 1,7 59 100,0 
Ağır kazan geç kaynar. 42 71,2 8 13,6 9 15,3 59 100,0 
Paslı tenekeden kova olmaz. 35 59,3 11 18,6 13 22,0 59 100,0 
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Tablo 5 ve Tablo 6 ya bakıldığında bazı atasözlerinin kimya bilimi 

ilişkilendirilmesi kız öğretmen adaylarında daha yüksek oranda iken bazı 

atasözlerinin kimya bilimi ile ilişkilendirilmesi erkek öğretmen adaylarında 

daha yüksek oranda bulunmuştur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Delik kapta su durmaz. 38 64,4 13 22,0 8 13,6 59 100,0 
Buğday ektim arpa bitti. 19 32,2 30 50,8 10 16,9 59 100,0 
Neler yedi bu diş, ne altın oldu ne gümüş. 29 49,2 15 25,4 15 25,4 59 100,0 
Aş soğudu taş soğumadı. 35 59,3 9 15,3 15 25,4 59 100,0 
Yüksek dağ dururken alçak dağa kar yağmaz. 40 67,8 8 13,6 11 18,6 59 100,0 
Aş pişe pişe koyulaşır. 47 79,7 3 5,1 9 15,3 59 100,0 
Bal küpünden sirke, sirke küpünden bal sızmaz. 38 64,4 9 15,3 12 20,3 59 100,0 
Su dipten kaynar. 39 66,1 15 25,4 5 8,5 59 100,0 
Akara kokana bakma, çuvala girene bak. 24 40,7 17 28,8 18 30,5 59 100,0 
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BÖLÜM IV 

 

SONUÇ ve ÖNERİLER 

 

Bu bölümde araştırmadan elde edilen sonuçlar ve araştırma bulgularına dayalı 

olarak geliştirilen önerilere yer verilmiştir.  

 

4.1. Sonuçlar 

 

Bu araştırma, kimya öğretmenliği ve fen bilgisi öğretmenliği öğrencilerinin 

atasözleriyle kimya bilimini ilişkilendirme düzeylerini belirleme amacıyla yapılmıştır. 

Kimya bilimi ile ilişkilendirilebilecek atasözleriyle hazırlanan anket ile öğrencilerin 

atasözleriyle ilgili yorumları belirlenmiştir. 

 

Bazı öğretmen adayları ankette bulunan atasözlerini ilk kez duyduklarını ve bu 

nedenle anket ile ilgili yorumlar yapamayacaklarını bildirip, ankete katılmamışlardır. Bu 

öğretmen adaylarının ankette bulunan atasözlerini ilk kez duymaları, onların Türkçe ve 
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atasözleriyle ilgili yeterli bilgiye sahip olmadıklarını gösterir. Bu durum aynı zamanda 

onların halk bilimine ilgisiz oldukları şeklinde de yorumlanabilir.  

 

Bazı atasözlerine kimya öğretmenliği 4. sınıfta öğrenim gören öğretmen 

adaylarının yaptıkları yorumların daha bilimsel olması beklenirken; kimya öğretmenliği 

1. ve 2. sınıfta öğrenim gören öğretmen adayları daha bilimsel yorumlar yapmışlardır. 

Bunun nedeni 4. sınıfta öğrenim gören öğretmen adaylarının kimya ve atasözü 

bilgilerinin eksik olmasıdır.  

 

Bazı öğretmen adaylarının “Ateş olmayınca kazan kaynamaz.” atasözüne 

yaptıkları “kaynama olayı için sıcaklık gerekir” yorumu, bu öğretmen adaylarının ısı ve 

sıcaklık kavramlarını halen kavrayamadıklarını ifade eder.  

 

“Ne ekersen onu biçersin.” ve “Buğday ektim, arpa bitti.” atasözlerine öğretmen 

adayları kütlenin korunumu ve kimyasal tepkime sonucu maddelerin kimyasal 

özelliklerinin değişmesi şeklinde iki farklı yorum yapmışlardır. Bir atasözü ile iki farklı 

kimyasal ilişki kuran öğretmen adaylarının kimya bilgi düzeylerinin yüksek olduğu 

düşünülmektedir. 

 

“Su dipten kaynar.” atasözüne yapılan yorumların büyük bir kısmı, suyun 

kaynaması sırasında aldığı ısı ile sudaki çözünürlüğü azalan gazın dipten yukarıya doğru 

yaptığı hareketi suyun dipten kaynadığı şeklindedir. Bu yorumdan öğretmen adaylarının 

temel kimya bilgilerinin eksik olduğu anlaşılmaktadır. Kabarcıkların çıkışını gören 

öğretmen adayı, kesin olarak suyun dipten kaynadığı sonucuna ulaşmıştır. Bu durum 

öğrencilere olayların gözle görülür hale getirilerek yani somutlaştırarak aktarılmasının 

öğretimde büyük önem taşıdığını gösterir. 

 

Erkek öğretmen adayları demirle ilgili atasözlerini yorumlamada kız öğretmen 

adaylarına göre daha başarılı iken; kız öğretmen adayları da su, sirke, kaynama ile ilgili 

atasözlerinde erkek öğretmen adaylarına göre daha başarılıdırlar. Bunun nedeninin 

erkeklerin onarıma, kızların ise temizlik işlerine daha ilgili olduklarından kaynaklı 

olduğu düşünülmektedir. 
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Fen bilgisi öğretmenliği 1. sınıf öğrencilerinin, kimya öğretmenliği öğrencilerine 

göre bazı atasözleriyle ilgili yorumları daha bilimsel ve beklenen yorumlara daha 

yakındır. Bunun nedeni; Öğrenci Seçme Sınavı’nda öğrencilerin kimya öğretmenliği 

bölümüne Sayısal 1 puanlarına göre alınırken, fen bilgisi öğretmenliği bölümüne 

alınacak öğrencilerin ise Sayısal 2 puanlarına göre alınmalarıdır. Sayısal 2.bölüm 

soruları, 1. bölüm sorularına göre daha yoruma dayalı olduğu için, fen bilgisi 

öğretmenliği bölümünü kazanan öğrencilerin yorum yapma yetenekleri kimya 

öğretmenliği bölümünü kazanan öğrencilere göre daha gelişmiştir. Fen bilgisi bölümü 

öğrencilerinin daha iyi yorum yapma becerileri bu şekilde açıklanabilir.  

 

Gelişen teknolojiyle insanların iletişimi internet, cep telefonu gibi araçlarla 

sağlanmaktadır. Özellikle genç nesil bu iletişim araçlarını kullanırken, kendilerine özgü 

kısaltmaları kullanmaktadır. Kelimeleri bile kendilerince kısaltan insanların atasözleriyle 

ilgilenmeleri beklenemez. Bu nedenle anketteki atasözlerini ilk kez duymaları beklenen 

bir sonuçtur. 

 

 

 

4.2. Öneriler 

 

Bu çalışmanın ışığı altında , halk biliminin genç nesillere daha okul yıllarında 

iken  eğitim yolu ile sevdirilmesinde ve kazandırılmasında aşağıdaki öneriler 

yapılabilir. 

 

1. İlköğretim de “Halk Bilimi” seçmeli ders haline gelmiştir. Ancak bu 

yeterli değildir. Bu ders daha çok konunun  uzmanı olmayan  veya en azından bu 

konulara ilgi duymayan öğretmenler tarafından  verilmektedir. Bunun önlenmesi 

gerekir. 

2. Folklor ürünlerinden  sadece Türkçe derslerinde değil diğer derslerde 

de yerine konusuna ve öğrencilerin yaşlarına  göre faydalanılmalıdır. 
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3. Halk Bilim uzmanları,  okullara davet edilerek bu konuda onlara 

seminer ve konferanslar verdirilmelidir. 

4. Öğrenciler , özellikle araştırma ödevlerinde çevrelerinde 

bulabilecekleri  folklor ürünlerini toplamaları, sunmaları  ve sergilemeleri  

konusunda teşvik edilmelidir. 

5. Öğretmenler eğitim tekniklerini kullanırken , yardımcı olarak  folklor 

ürünlerinden  de örnekler sunmalıdır. 

6. Diğer derslerin öğretmenleri Türkçe ve “Türk Dili ve Edebiyatı”    

öğretmenleri ile işbirliği yapmalıdır. 

7. Halk biliminin ürünlerinin önemi müfredatlarda vurgulanmalıdır. 

8.  Folklor ürünleri öğrencilere doğrudan verilmek yerine diğer derslerin 

içine de serpiştirilmelidir. 

9. Değişik branşlardan öğretmenler  hizmet içi eğitim kurslarına alınarak 

folklor konusunda bilgilendirilmelidir. 

10. Üniversitelerde de  Edebiyat bölümleri dışındaki öğrenciler içinde ,  

en azından “Halk Bilimi” dersi seçmeli de olsa açılmalıdır. 

11.  Öğrenciler konuları ile ilgili olarak hikaye, şiir, masal atasözleri 

bulmaları konusunda teşvik edilmelidir. 

12. Toplanan folklorik malzemeleri örnek alarak öğrencilerden hikayeler , 

şiirler yazmaları istenmelidir. 

13.  Kitapların sonundaki okuma metinlerine folklor ürünleri 

eklenmelidir. 

14. Özellikle atasözleri başta olmak üzere içeriğe ilişkin bilgilerin 

doğruluklarının araştırılması  istenmelidir. 

15. Öğrenciler eğitim ve halk bilimi ile ilgili konferans ve seminerlere 

götürülmelidir.        

16. Öğrencilere halk bilimi ile bilgi verecek, halk bilimini kendi branşıyla 

ilişkilendirecek olan öğretmenin kendini bu konuda iyi geliştirmesi gerekmektedir. 

17. Gelişen teknoloji ile bu teknolojiyi kullanan gençlerin büyük bir 

kısmının Türkçe kelimeleri kısalttıkları görülmektedir. Türkçe’ye gereken önemin 

verilmesi için öğretmenlerin de Türkçe’ye önem vermesi gerekir.  
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18. Birkaç sene sonra hayata öğretmen olarak başlayacak bireylerin kendi 

ana dilleriyle ilgili olan bu eksikleri, yine öğretmenler tarafından giderilecektir. Bu 

nedenle en zor görev öğretmenlere düşmektedir.  

19. Öğretmenlerimiz kendilerini her konuda geliştirmelidir. Öğrencilere 

hangi konuyu hangi yöntemle anlatması gerektiğini, konuyu anlatırken anolojilerden 

nasıl yararlanması gerektiğini ve anoloji yaparken atasözlerimizden nasıl 

yararlanması gerektiğini bilmelidir. 

20. Anolojilerde atasözlerimizi kullanmak; öğrencilerin soyut kavramları 

somutlaştırmasında kolaylık sağlayacağı gibi, atasözlerimizin de daha uzun süre 

kuşaktan kuşağa aktarılmasını sağlar. Böylece kendi kültüründen bihaber bireylerin 

yetişmesi de önlenmiş olur. 
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EK I 

 

ATASÖZLERİ İLE KİMYA BİLİMİ İLİŞKİSİ ANKETİ 

 

Açıklama: 

 

Bu anket sizin atasözleri ile kimya bilimini ilişkilendirme becerinizi ölçmek 

için hazırlanmıştır. Cevaplarınız kimya derslerinin nasıl daha etkili ve verimli 

yapılacağı konusunda bize bilgi verecektir. Araştırmanın amacına ulaşmasında en 

büyük katkıyı sizler sağlayacaksınız. Bu nedenle yorumlarınızı düşünerek ve dikkatle 

yapınız. Bu anket 24 atasözünden oluşmaktadır.  

 

Atasözlerinin yorumlanmasında göstereceğiniz samimiyet, ilgi ve 

yardımlarınız için teşekkür ederiz.. 

 

Anketi cevaplandırma süresi 40 dakikadır.  
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            SINIF:    

CİNSİYET:  

 

Aşağıdaki tabloda verilen atasözlerinin kimya bilimi ile çelişmediğini 

düşünüyorsanız EVET kısmını, kimya bilimi ile çeliştiğini düşünüyorsanız HAYIR 

kısmını nedeniyle birlikte açıklayınız. 

 

Asıl azmaz , 

tuz kokmaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 

Keskin  sirke 

küpüne zarar. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  
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Altın pas 

tutmaz, deli yas 

tutmaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Her buluttan 

yağmur yağmaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

…………………………………………………………

……….  

 

İşleyen demir 

ışıldar.  

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

…………………………………………………………

………. 

  

Demiri nem, 

insan gam çürütür. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 

Eşek dövme 

ile at olmaz. 

Demir dövme 

ile altın olmaz 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  
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Kışın iğne 

deliği kadar yerden 

deve kadar soğuk 

girer. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Ne ekersen 

onu biçersin. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Ölüyü diriyi 

temiz tutan sudur. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Tencere 

kapağını 

bulamayınca 

kaynamaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

Acı su sabun 

köpürtmez. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Ateş EVET (   )    Hayır  (   )  
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olmayınca kazan 

kaynamaz. 

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Ağır kazan 

geç kaynar. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Paslı 

tenekeden  kova 

olmaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 

Delik kapta 

su durmaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

 Buğday 

ektim arpa bitti. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  
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Neler yedi bu 

diş ne altın oldu ne 

gümüş. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

Aş soğudu taş 

soğumadı. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Yüksek dağ 

dururken alçak 

dağa kar yağmaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Aş pişe pişe 

koyulaşır. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Bal küpünden 

sirke, sirke 

küpünden bal 

sızmaz. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Su dipten 

kaynar. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 
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 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

  

Akara kokana 

bakma çuvala 

girene bak. 

EVET (   )    Hayır  (   )  

Çünkü; 

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  

 ...................................................................................  
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